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I.  ACTAS DE LAS SESIONES

ACTA DE LA SESIÓN INAUGURAL
/
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12 de noviembre de 1998
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Lugar:
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(Secretario General de la OEA)



Christopher R. Thomas
(Secretario General Adjunto)

1.
Palabras del Presidente Provisonal


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Distinguished representatives and observers, I have the honor and the privilege to call to order the twenty-fifth special session of the General Assembly.


In response to the mandate of the General Assembly in resolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98) “Program-Budget of the Organization for 1999,” the Permanent Council convened this special session of the General Assembly, through resolution CP/RES. 726 (1167/98), to consider the Organization’s program-budget for 1999, the quotas for 1999, and any matters related to the program-budget and financing the Organization.


Under Article 11 of the Rules of Procedure of the General Assembly, when the Assembly meets at the headquarters of the General Secretariat, the Chief of the Delegation indicated by the order of precedence established in accordance with the provisions of Article 4 presides until the President is elected.


Having said this, and in my capacity as your provisional president, I extend a warm welcome to representatives participating in this special session of the General Assembly and express my wishes for the success of this session in the interest of our organization.

2.
Homenaje a la memoria de las víctimas del huracán Mitch


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Representatives and observers are well aware of the devastation that Hurricane Mitch has inflicted on Central America.  Before proceeding with our work, I request this Assembly to rise and observe a minute of silence in memory of the victims.


[Los Representantes, de pie, observan un minuto de silencio.]

3. Palabras del Secretario General de la OEA


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  I now give the floor to the Secretary General, doctor César Gaviria Trujillo.


El SECRETARIO GENERAL:  Gracias, señor Presidente, y felicitaciones por su designación como Presidente de esta Asamblea.  Señores Jefes de Delegación, señores Representantes, señores Observadores, señoras y señores:


Bienvenidos todos a este vigésimo quinto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.


Antes de referirme a los asuntos que nos congregan, quiero reiterar mis más profundas condolencias y las de la Organización que represento, a los gobiernos y los pueblos de Centroamérica por las consecuencias del huracán Mitch, que ocasionó terribles pérdidas en vidas y devastaciones tremendas en la región.  Y, al mismo tiempo, quiero ofrecer a estos países, a sus gobiernos y sus habitantes, toda nuestra disposición de trabajo, todas nuestras energías, todos los recursos que estén a nuestro alcance, para colaborar en la ayuda solidaria que las tareas de atención a las víctimas y de recuperación requieren tanto hoy como en el futuro.


Como ustedes saben, la semana pasada se reunió el Consejo Permanente para discutir la mejor manera en que la Organización puede ofrecer asistencia a las zonas arrasadas por el huracán en Honduras, Nicaragua, Guatemala, El Salvador y Belice.  Hemos comenzado un proceso que incluye acciones de corto, mediano y largo plazo dentro del cual la Secretaría General, con una estrecha colaboración del Presidente del FONDEM, el Embajador Christopher Thomas, está trabajando con los gobiernos, las entidades multilaterales, los donantes del sector privado, la Fundación Panamericana para el Desarrollo y organizaciones no gubernamentales, para ofrecer la ayuda necesaria a los damnificados y colaborar en la plena recuperación de los territorios devastados.  Celebro las iniciativas para encontrar recursos adicionales para el FONDEM, de tal manera que, dentro de las muchas restricciones financieras que hoy tenemos, podamos hacer alguna contribución adicional para la atención del desastre.  Me permito también pensar que en su momento la CEPCIDI discutirá la manera de apoyar a estos países hermanos con recursos de cooperación que permitan apoyar las actividades de reconstrucción.


A tal efecto, la Secretaría General se permite sugerir a la CEPCIDI la adopción de decisiones que permitan que recursos no ejercidos del Fondo Especial Multilateral del CIDI puedan destinarse de manera prioritaria a la realización de acciones destinadas a apoyar los esfuerzos de reconstrucción.  De igual manera, sugiere que, a título excepcional, a estos países se les permita mantener la disponibilidad de recursos destinados a proyectos que ellos están ejecutando, a fin de que puedan destinarlos al apoyo de los esfuerzos de reconstrucción.  Adicionalmente, a estos países debieran brindárseles las facilidades necesarias para que, a la luz de estas lamentables catástrofes, puedan reorientar los proyectos que les apruebe la CEPCIDI para ser ejecutados durante 1999.


Estas sugerencias debieran, repito, complementarse con esfuerzos específicos, que, en su calidad de foro interamericano, pueda adelantar la Organización en el ámbito del Consejo Permanente, del CIDI y sus demás órganos a fin de estimular, facilitar y promover los esfuerzos de cooperación en los países afectados.


Señor Presidente, estamos reunidos aquí en desarrollo de una propuesta que en buena hora hizo el Gobierno de Venezuela de cambiar el calendario y mecanismo del proceso de formulación del presupuesto de la Organización.  Esta recomendación del Consejo Permanente, aprobada por nuestra última Asamblea General, reunida en Caracas en junio pasado, decidió variar la práctica hasta entonces existente de aprobar el presupuesto en el marco de dicha reunión anual de cancilleres.


La Secretaría General apoyó con entusiasmo la propuesta venezolana, pues era y sigue siendo de la opinión de que la discusión política propia del período ordinario de sesiones de la Asamblea General deja en un segundo plano los temas presupuestales y administrativos, en un momento en que tales temas demandan una creciente atención de los representantes de los países por la enorme presión que se da hoy sobre nuestros limitados recursos, y porque las cifras financieras de la Organización muestran una tendencia preocupante que requieren correctivos de fondo.


A esta circunstancia se suman el cumplimiento de los nuevos mandatos y responsabilidades surgidos de las Cumbres de nuestros gobernantes, como también los cambios que se originan en las políticas para aumentar la eficiencia, mejorar los métodos de trabajo y hacer más flexibles nuestros métodos de contratación.  El nuevo calendario tiene además la virtud de trabajar con información más precisa y proyecciones más cercanas a la realidad, cuando se aproxima al comienzo del siguiente período presupuestal.


Así pues, ustedes están aquí reunidos para revisar y considerar la propuesta del programa-presupuesto, la cual ha tomado casi un año en ser elaborada.  Durante este tiempo, dicha iniciativa ha cambiado sustancialmente, ya que importantes eventos, tales como la Segunda Cumbre de las Américas y el vigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, que han ocurrido en 1998, nos han impuesto nuevas y esenciales tareas para desarrollar el vasto proceso de integración interamericano en curso.  Sin embargo, lo que no ha cambiado apreciablemente durante este período es la situación financiera de la Organización, de modo que hay que responder a nuevas y fundamentales demandas con los mismos niveles de recursos.


Y aquí tenemos que ser muy cuidadosos.  La Secretaría General enfrenta dos problemas de recursos financieros distintos pero relacionados.  El primero, el cual puede llamarse de liquidez, surge del hecho de que en los últimos cinco años la Secretaría General no ha recibido la suma completa de las cuotas que deben ser pagadas por sus Estados miembros y, en especial, por algunos de sus principales contribuyentes.  Al día de hoy, las cuotas atrasadas suman 57 millones de dólares, cifra equivalente a casi nueve meses de erogaciones presupuestales.


Esta circunstancia, junto con la convergencia de otros factores que han mermado sus ingresos, ha dejado al Fondo Regular en diversas ocasiones con niveles peligrosamente bajos de recursos líquidos a partir de 1995.  El año pasado pudimos sortear las dificultades gracias a la pronta respuesta de varios Estados miembros no morosos.  Pero no podemos estar seguros de que en el futuro se puedan repetir estas acciones.


Esfuerzos importantes también se están realizando para atenuar esta situación.  Diversas medidas de austeridad han venido siendo aplicadas desde el ejercicio presupuestal de 1996, y perseveraremos en ellas en el período presupuestal de 1999.


Ninguna de las dificultades de liquidez del pasado se asemeja a la situación actual.  El saldo de nuestra cuenta bancaria en días recientes bajó a niveles insuficientes para cubrir siquiera dos días de gastos, y la Secretaría General está sujetando pagos de facturas a sus proveedores para poder seguir adelante, pero esta situación no se puede prolongar indefinidamente.  Las últimas proyecciones del flujo de caja no son nada alentadoras.  Esto se debe a que las reservas de liquidez han sido agotadas como resultado de carencias anteriores, y porque no conocemos un calendario de pago para los recursos que se nos adeudan.  Nadie se debería sorprender, entonces, si a la vuelta de pocos días, como resultado de estas dificultades, no podemos responder a las obligaciones que tenemos con nuestros funcionarios y proveedores, ni prestar los servicios a los Estados miembros.


La Secretaría General reconoce las dificultades financieras de algunas naciones, particularmente como resultado de la reciente crisis financiera.  Aun así, debido a la gravedad de la situación, nosotros debemos apelar a aquellos países con atrasos para que cancelen sus obligaciones de cuotas lo antes posible o, al menos, hagan un acuerdo de pagos que nos facilite el manejo de la emergencia actual.


En este contexto, la Secretaría General expresa su agradecimiento y apoyo a la propuesta presentada por Canadá para controlar, de una vez por todas, el problema del atraso en los pagos de cuotas.  La propuesta del Canadá ofrece un mecanismo equitativo para evitar que el problema de falta de pago oportuno de las cuotas siga frustrando las posibilidades de ejecutar el presupuesto que los mismos Estados miembros aprueban.


El segundo problema, más de carácter estructural, es la pérdida significativa del poder adquisitivo de los presupuestos de la Organización a lo largo de los últimos años.  Este es un hecho y no una queja.  Desde hace algún tiempo ya, el Fondo Regular ha enfrentado una reducción de sus recursos tanto en términos reales como nominales.  Para solo citar algunas cifras, entre 1996 y 1999 el valor del presupuesto del Fondo Regular va a pasar de 84,3 millones a 78 millones de dólares.  Si a ello se le agrega el componente inflacionario, se encuentra que la caída real supera los 11 millones de dólares.


Este es el resultado directo de que las cuotas, que representan 95% de los ingresos totales, se mantienen congeladas desde 1994, a pesar de las repetidas solicitudes de la Secretaría en el sentido de mantener el valor real de las mismas.  A este problema se ha agregado el hecho de que los llamados otros ingresos, en forma de intereses y de arrendamiento de espacio de oficinas, han caído en forma acelerada, de un nivel de 10,2 millones de dólares en 1995, a uno esperado de 4,3 millones de dólares en 1999.


La disminución en los ingresos se ha traducido, como es lógico, en menores gastos.  El número de personas que trabajan para la Secretaría General es hoy inferior en 25% al de hace tres años, con un total de 629 en todos los fondos, cifra bien lejana de las mil de hace diez años o de las más de 1.600 de hace veinticinco años.  Estas reducciones drásticas han sido necesarias para adecuar la Organización a sus ingresos y a las realidades financieras de los gobiernos, pero, al mismo tiempo, han dejado algunas áreas con niveles de personal mínimos necesarios para cubrir las crecientes demandas de servicios por parte de nuestros Estados miembros.


No obstante la estrechez, la Secretaría ha podido movilizar algunos recursos hacia los temas de mayor prioridad.  Áreas como Democracia, Derechos Humanos, CICAD y la Unidad de Comercio representan una amplia y creciente proporción de nuestro presupuesto.  Si en 1990 estas áreas alcanzaban a 5,5% del presupuesto del Fondo Regular, para 1999 ellas representarán 14,3%.


Paralelamente con lo anterior, se ha duplicado el número de reuniones de los cuerpos políticos de la Organización:  de aproximadamente 170 reuniones al año en 1994 pasaron a 250 en 1997, ello sin incluir las reuniones del CIDI y la CEPCIDI.  Esto no solo sirve para ilustrar el aumento de tareas para los representantes de las misiones permanentes, sino que también indica la cantidad creciente de trabajo y de actividades para cumplir los mandatos asignados a la Organización.


No obstante, confiamos en la cooperación de las representaciones permanentes para mejorar más en esta área.  Entre enero y octubre, por ejemplo, se contrataron servicios de interpretación para el Consejo Permanente y sus órganos subsidiarios por 702 horas, de las cuales se utilizaron solamente 403 horas, lo que representa un factor de uso de 57%, mientras que en las Naciones Unidas el plan de racionalización de las operaciones señala como mínimo un factor de utilización de 80%.  En términos monetarios, la pérdida por no uso del tiempo asciende a casi 140.000 dólares.


Por esa y otras razones, la Secretaría General prevé una muy limitada flexibilidad para adoptar medidas de similar naturaleza, mientras se espere continuar con las asignaciones en marcha y se continúe dependiendo de los actuales niveles de ingresos.  Una mayor demanda por los disminuidos recursos de la Organización terminará necesariamente en el corte de programas y mayor reducción de personal en el futuro.


Lo he dicho en otras ocasiones y hoy lo reitero:  La Secretaría General considera que, frente a los problemas de orden estructural de congelación de los ingresos nominales, es inescapable que más temprano que tarde tomemos las decisiones que sean menester para amoldar la Organización a las actuales realidades financieras.  Por esa razón propuse en Caracas una racionalización del número de las oficinas nacionales y una mayor focalización del programa de becas, con el fin de que estos se concentraran en los países más pequeños y de menor desarrollo relativo.  Tales decisiones podrían adoptarse de una manera gradual y escalonada.  Quisiera insistir en que tales iniciativas tengan un análisis por parte de los países miembros, pues seguramente será necesario tomar medidas de esta naturaleza para confrontar los problemas de orden financiero estructural.


A dichas propuestas se llegó después de hacer un examen cuidadoso de la manera como están compuestos los recursos del Fondo Regular.  En 1999, 50% de ellos se destinarán a pagar costos de personal, sin incluir las oficinas nacionales; 12% a servicios comunes; 10% a becas; 7% a las oficinas nacionales; 5% al costo de reuniones y conferencias; 4% a aportes a organismos; 3% a viajes; y el 2% restante a producción de otros documentos.  Un análisis más detallado muestra, pues, grandes rigideces y nos deja poco espacio para una reducción significativa de costos.  El enfoque que la Secretaría ha propuesto nos daría, además, el tipo de equilibrio que es necesario para que algunas regiones como el Caribe y Centroamérica no vean, en el nuevo rumbo que ha tomado la OEA para cumplir los mandatos de las Cumbres, una amenaza a los programas de cooperación que consideran esenciales.


Sin embargo, la Secretaría General no cejará en su empeño de promover la búsqueda de una mayor eficiencia y la modernización de los procedimientos, en un marco de austeridad y de restricciones financieras.  Ese ha sido el espíritu que ha alentado los documentos que se le han presentado al Grupo Especial de Trabajo Conjunto del Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral sobre el Fortalecimiento y Modernización de la OEA, eficientemente presidido por el Embajador Antonio Mercader.


En ese sentido, hemos propuesto algunos cambios en las Normas Generales y de personal.  En la medida que surgen temas nuevos, aparece también la necesidad de contar con funcionarios que aporten nuevos conocimientos y habilidades, vinculados, además, de conformidad con los cambios y oportunidades que ofrece el mercado laboral.  Las actuales normas de personal no favorecen una contratación flexible de personas, incluyendo expertos o consultores en temas específicos.  Así mismo, los incentivos económicos y las cláusulas laborales de la OEA favorecen la permanencia de los funcionarios en el largo plazo en comparación con las personas que se vinculan a la Secretaría General a corto o mediano plazo.


La Secretaría necesita más dinamismo y rotación en su fuerza laboral; necesita más funcionarios con contratos de corto y mediano plazo; requiere de más consultores y de menos funcionarios permanentes.  Y ello es así en la medida en que eso es lo que exige la agenda política del Hemisferio.  Además, la Organización requiere pagar con condiciones que sean más competitivas e introducir criterios más flexibles en los diversos tipos de contratos y de beneficios hoy adoptados como prácticas administrativas corrientes en otras instituciones multilaterales.  Esto no significa en ningún momento que no se preserve un régimen de carrera con un personal cuya permanencia asegure la continuidad de algunas de las funciones esenciales de la OEA, ni que se vayan a desconocer los derechos salariales de los antiguos empleados, quienes se merecen nuestro apoyo, admiración y reconocimiento.  Un grupo está trabajando en este propósito con miras a presentar sus propuestas al próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


De la misma manera, presentamos un documento que plantea simplificar las normas presupuestales y adoptar mecanismos más ágiles y modernos en la preparación y ejecución de los mismos.  Esto nos permitirá igualmente ejercer un control más estricto sobre las erogaciones a lo largo del año y conforme al comportamiento de nuestros ingresos.


Con respecto a la determinación del nivel de cuotas, ofrecimos algunas nuevas sugerencias para calcular la distribución de las mismas entre los Estados miembros, que esperamos les sean útiles para su discusión sobre el tema.  De adoptarse, ellas no cambiarían dramáticamente las tendencias que hemos descrito pero aliviarían la situación de ingresos en el futuro más inmediato.


Y, por supuesto, hemos dado nuestra opinión sobre las nuevas estrategias de cooperación, un tema que ha ocupado buena parte de las deliberaciones del Grupo Especial de Trabajo Conjunto y cuya discusión refleja la complejidad de este asunto.  Esperamos que del resultado de las deliberaciones surja un nuevo esquema que permita potenciar de manera realista las posibilidades de la OEA, sin por ello perjudicar los importantes avances que ha hecho la Secretaría al convertirse en agencia ejecutora de fondos externos en programas de democracia o de desarrollo sostenible, para solo mencionar dos áreas significativas.  Existe un relativo consenso sobre la necesidad de centralizar en la SEDI el desarrollo y ejecución de todos los proyectos financiados por el FEMCIDI y otros fondos, de vincular más el programa de becas a la cooperación solidaria y de fortalecer los mecanismos del CIDI para captar más recursos externos.


En el frente administrativo también es necesario adoptar decisiones acordes con las nuevas responsabilidades que debe asumir la Organización.  En lo fundamental, el Secretario General considera que una reforma administrativa debe apuntar tanto hacia el fortalecimiento de las facultades de la Secretaría General, como hacia el fortalecimiento de los organismos y mecanismos de control por parte de los Estados miembros.


Es preciso devolverle a la Secretaría algunas facultades que la Carta y otras normas de hecho le dan, pero que se han perdido por prácticas inveteradas y con una equivocada aplicación, a mi juicio, de la norma del consenso, no solo en los asuntos políticos, sino también en las decisiones pequeñas y elementales en materia financiera, administrativa o de personal.  El cómodo esquema en el que finalmente nadie es responsable de las decisiones administrativas, como consecuencia de que ellas son el producto de un malentendido cruce de funciones entre la administración y los cuerpos políticos, en donde cada decisión administrativa es producto de mecanismos de decisión colectiva y de dispersión de responsabilidades, es muy nocivo para los intereses administrativos de la OEA.  Esta microgestión, que se volvió costumbre, corresponde a una cultura organizacional que hace lenta la administración, invita a la ineficiencia e impide el necesario control de los órganos políticos a la Secretaría General.


Son, todos estos requerimientos, justificaciones importantes para permitir el fortalecimiento de la Secretaría General, en lo que tiene que ver con la autonomía y capacidad administrativa para llevar a cabo mandatos políticos.  A nuestro juicio, a la Secretaría se la debe juzgar por los resultados y no pretender hacer de la ejecución presupuestal un ejercicio de administración colectiva.  Eso solo dificulta y demora los procesos en detrimento de los intereses de los Estados y hace casi imposibles los balances de resultados.


En su mayor parte, estas iniciativas representan la filosofía de la Secretaría de “hacer más con menos” o, por lo menos, “de hacer más con lo mismo”.  Esto no es simplemente retórica.  Se ha alcanzado mayor eficiencia, pero existe un límite hasta dónde se pueda llegar con este enfoque y ya estamos llegando a su umbral.


Yo creo que todos concordamos en que las discusiones del Grupo Especial de Trabajo Conjunto son centrales para la salud futura y continuación de la renovación de la Organización.  Estoy seguro de que muchas de las propuestas sobre la mesa conducirán hacia iniciativas concretas que pudieran cambiar significativamente el trabajo de la OEA.  No obstante, debo reiterar mis palabras de precaución:  Sin el pago oportuno de las obligaciones y sin algún paliativo al deterioro permanente de nuestros ingresos aun en términos nominales, los programas de renovación y el cumplimiento de nuestros mandatos van a encontrar grandes obstáculos.  Si efectivamente no lo logramos, estaremos a la vuelta de unos pocos meses en situaciones de iliquidez que pueden poner en peligro el cumplimiento de las funciones básicas y la atención de los compromisos contractuales.


La propuesta del programa-presupuesto para 1999 que está a consideración de las delegaciones puede ser vista como un documento de transición en momentos en que la OEA se enfrenta a su cruda realidad financiera, y mientras concluye la labor del Grupo Especial de Trabajo Conjunto que estudia las propuestas de reforma a la Organización.


Las discusiones que antecedieron la presentación de este presupuesto fueron complejas e intensas y, por lo tanto, es necesario reconocer la juiciosa labor del Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, el Embajador Osbert Liburd, y, en general, el trabajo abnegado y agobiante que todos los miembros de la Comisión han realizado en esta oportunidad para encontrar una solución parcial a un problema que está demandando decisiones al más alto nivel político de nuestras cancillerías.  Más allá del debate de las cifras individuales, la Secretaría considera que hoy existe una conciencia mucho más precisa sobre la compleja realidad presupuestal y financiera de la Organización y sobre sus verdaderas posibilidades a la hora de asumir nuevas obligaciones.


Consciente de la estrechez de las circunstancias, desde hace meses he dado instrucciones precisas para que la austeridad sea la norma en las actividades de la Secretaría.  Este año deberíamos ahorrar cerca de dos millones de dólares en el presupuesto de gastos, sin por ello afectar el desarrollo de las actividades previstas.  Para 1999, las economías van a continuar.  He dado instrucciones para congelar las vacantes, con excepción de algunas labores esenciales, al igual que las solicitudes nuevas de reclasificación.  Estamos en proceso de concluir negociaciones para reducir el costo financiero de nuestras obligaciones hipotecarias.  Seremos aún más estrictos en la aprobación de viajes y encabezaré los propósitos de austeridad, con el objeto de reducir su costo.


La reunión de hoy debería representar, entonces, no solo la aprobación de un presupuesto bajo las restricciones anotadas, sino el comienzo de un proceso de reflexión y de decisiones que prontamente nos coloque en una mejor situación financiera y, por ende, en capacidad de cumplir a plenitud con las responsabilidades que nos han sido conferidas, lo que esta Secretaría considera factible si tomamos con oportunidad las decisiones que sean menester.


Todo esto ocurre en un escenario en el cual la OEA es el epicentro de los esfuerzos que se realizan para vigorizar un esfuerzo colectivo que nos conduzca no solo a una mayor integración comercial, sino al fortalecimiento de las instituciones democráticas y de protección de los derechos humanos, así como a la solución de los más acuciantes problemas que enfrentan nuestras democracias.  Esto condujo a que se haya fortalecido el papel de la OEA como depositaria de la memoria institucional del proceso de Cumbres y de secretaría técnica de las reuniones ministeriales y de expertos.  Es en ese contexto en que debe entenderse cómo se triplicaron los mandatos de la OEA en la Cumbre de Chile.


Las labores derivadas de esas nuevas obligaciones han multiplicado las actividades de la Organización.  Permítanme tomarme unos minutos para describirles el intenso ritmo de trabajo que por estas semanas se adelanta en diversos temas, simplemente para contar lo que se ha hecho en el lapso de tiempo que coincide con la preparación de esta Asamblea que hoy iniciamos.  Y no me voy a referir a las reuniones ministeriales de Educación y Trabajo, ni a la celebración de las reuniones de los grupos de negociación del ALCA en Miami.  Solo me voy a referir a lo acontecido en los treinta días que corren en medio de la celebración de este período extraordinario de la Asamblea.


La semana pasada tuve la oportunidad de estar en Santiago, Chile, en el Simposio sobre el Fortalecimiento de la Probidad en el Hemisferio.  Este fue un encuentro que surgió como mandato de la Segunda Cumbre de las Américas, en el cual funcionarios gubernamentales, expertos de las instituciones multilaterales y representantes de organizaciones de la sociedad civil se reunieron para intercambiar experiencias, para examinar el estado de ratificación de la Convención Americana, para revisar el Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción y discutir sobre diversas formas de colaboración y de nuevas acciones para el fortalecimiento de las instituciones que luchan contra la corrupción en el Hemisferio.


La semana pasada inició labores el nuevo Relator Especial de la OEA para la Libertad de Expresión.  Él será responsable de velar por este tema primordial en el Hemisferio, en el marco de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, y de atraer la atención inmediata de la misma cuando se presenten situaciones que requieran tomar medidas de precaución frente a violaciones o amenazas en contra de este derecho fundamental.


Hace un par de días, en Bruselas, se reunió el Grupo Consultivo para apoyar la lucha contra las drogas en el Perú, el primero en su clase en realizarse bajo los auspicios de la CICAD, el BID y la Unión Europea, y el cual le da una nueva dimensión a la Estrategia Antidrogas en el Hemisferio y, por sobre todo, reconoce los significativos éxitos que ha tenido el Perú en las acciones de interdicción, desarticulación de redes del narcotráfico, el eficiente sistema de control de precursores químicos y los muy significativos esfuerzos en desarrollo alternativo y programas de prevención.


Además, hace dos semanas, en Honduras el Grupo de Trabajo Intergubernamental sobre el Mecanismo de Evaluación Multilateral determinó el proceso y cronograma para el diseño e implementación del mismo, así como también los indicadores y las políticas de comunicación.


La Vigésima Novena Asamblea de Delegadas de la Comisión Interamericana de Mujeres se reunirá el próximo lunes, aquí en Washington, para discutir las medidas de implementación de las iniciativas sobre la mujer que fueron acordadas en la Segunda Cumbre de las Américas.


La Unidad para la Promoción de la Democracia está colaborando con el Diálogo Interamericano para servir de anfitrión a la primera reunión de la Red de Líderes Legisladores de las Américas que se celebrará en la República Dominicana la próxima semana.  Esta agrupa a distinguidos legisladores del Hemisferio para estrechar los vínculos de los poderes legislativos, intercambiar experiencias y ayudar en el proceso de integración y en el fortalecimiento de instituciones hemisféricas.

 
Desde hace varias semanas se viene reuniendo el grupo de trabajo creado por la Comisión de Seguridad Hemisférica que está preparando un proyecto de Convención sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales.


Y con miras a la Segunda Conferencia Especializada Interamericana sobre Terrorismo que se realizará dentro de diez días en Mar del Plata, Argentina, en la cual se va a hacer seguimiento al Plan de Acción de Lima y a discutir la propuesta de crear el Comité Interamericano contra el Terrorismo y a buscar nuevas maneras de fortalecer la acción colectiva en este frente.  Para tal efecto ha sido necesaria la convocatoria de una reunión de expertos nacionales, celebrada hace pocos días aquí en Washington, lo mismo que varios encuentros del respectivo grupo de trabajo.


Señores Embajadores y Representantes:


Esta apretada descripción de las labores que la OEA desarrolla, más allá de su intensa actividad en su sede, es la mejor demostración de que el proceso hemisférico tiene una tremenda vitalidad.  La Organización continuará siendo su epicentro si tenemos la voluntad política y la creatividad para tomar las decisiones necesarias para adecuarla a las intensas y cambiantes demandas hemisféricas.


La Secretaría General ha logrado alcances significativos en varios frentes a pesar de la escasez de recursos.  Estamos entusiasmados con los nuevos mandatos y seguimos comprometidos en la exploración de maneras novedosas para implementarlos.  No queremos muchos más recursos, porque somos realistas.  Simplemente esperamos que las cuotas se mantengan en su valor real y se paguen a tiempo.  Nada más, pero tampoco nada menos.


Señor Presidente, todo esto ocurre cuando el cambio que necesita la OEA empieza a ser una realidad.  Mal haríamos en detener ese proceso en momentos en que el Hemisferio necesita que sus entidades multilaterales estén a tono con los nuevos tiempos.


Estoy seguro, por lo tanto, de que continuaremos desarrollando la agenda política de esta Organización y de que tomaremos las decisiones correctas para fortalecer nuestra institución, que es hoy esencial al cumplimiento de los propósitos colectivos que se han trazado nuestros gobiernos y nuestros pueblos.  Creo que los países miembros ven a la OEA como una entidad cada vez más útil en un hemisferio donde cada vez hay más demanda por multilateralismo que instituciones o recursos a su mano.


Al desearles suerte en sus deliberaciones, reitero el compromiso de la Secretaría a mi cargo para seguir trabajando con ahínco en la construcción de un hemisferio más justo, próspero y democrático.  Gracias.


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  I thank the Secretary General for his remarks.  We shall proceed with the first plenary session of this special session of the General Assembly at 3:00 p.m. The inaugural session is adjourned.


[Se levanta la sesión a la 1:10 p.m.]
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El PRESIDENTE PROVISIONAL:  I have the honor to call to order the first plenary session of the twenty-fifth special session of the General Assembly, convened to consider the items on the order of business.

1.
Elección de presidente

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  The first item on the order of business is the election of the President of this special session of the General Assembly.


The Representative of Mexico has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.  Antes que nada permítame felicitarlo por su exitosa gestión como Presidente de la Subcomisión de Temario y Procedimientos de la Comisión Preparatoria de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.


Me es muy grato por ello someter a consideración del plenario que los trabajos del presente período extraordinario de sesiones de la Asamblea General sean presididos por el distinguido Jefe de la Delegación de los Estados Unidos.  Estamos seguros de que la experiencia y la dedicación del Embajador Victor Marrero, Representante Permanente de los Estados Unidos ante la OEA, permitirán alcanzar los objetivos que nos hemos fijado en esta ocasión.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  The Representative of Brazil has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.  Uma palavra apenas para apoiar a proposta que acaba de ser feita pelo Senhor Delegado do México.  Muito obrigado.


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  The Representative of Guatemala has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.  He pedido el uso de la palabra para secundar la propuesta presentada por el Representante de México.  Quisiera solicitar que lo eligiéramos por aclamación.  [Aplausos.]


[Por aclamación es elegido presidente del vigésimo quinto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General el señor Victor Marrero, Jefe de la Delegación de los Estados Unidos.]


El PRESIDENTE:  I thank the representatives of Mexico, Brazil, and Argentina for the nominations and for their kind words.  Thank you very much for my election, by acclamation, as president of this special session of the General Assembly.
2.
Palabras del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Distinguished representatives and observers, I am honored that you elected me president of the twenty-fifth special session of the General Assembly.  I feel specially honored because this Assembly represents the best that is the OAS.


Exercising the prerogatives of the Chair, I pay tribute and express appreciation to the distinguished Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), the Permanent Representative of Saint Kitts and Nevis, Ambassador Osbert Liburd, for the extraordinary effort that went into producing the budget agreement before this Assembly.  I do this on behalf of the entire body.


I also thank the Secretariat and the representatives who contributed outstanding energy and devotion to the outcome.  On a personal note, I especially thank the Representative of my government’s delegation, Joan Segerson, not only for working so diligently, but for sparing me, through her dedication, from the endless hours of torturous labor.


When Ambassador Liburd presented his report to the Permanent Council, I listened very carefully.  He told us that the process by which we got to today’s session was a special one.  He made three points that registered in my mind as particularly critical.


First, he stressed the difficulty of the process that arises because programs and policies derive from the budget, the different priorities for funding, and different stakes.  Despite the arduous process, the painfully long hours, and the threats to break the process down by calling for votes, the CAAP went the extra mile to achieve agreement on this budget by real consensus.  What has resulted is the reaffirmation of the very meaning of consensus.  The outcome is more satisfying and happier for all, even if not every part of it is what we would have preferred individually.


Second, Ambassador Liburd noted that the CAAP set up a working group, open to all, in which representatives were able to put aside the formalities, overcome divisions, and merge the interests of member states, regions, and staff with the larger interests of the Organization to bring us here today.


And third, Ambassador Liburd referred to the use of the budget to send a message.  The most significant message to me was that the CAAP has presented to this Assembly and has asked us to adopt not just a budget of dollars and cents or a study of dry accounting exercises—pluses and minuses.  Rather, this budget would have us adopt a philosophy, a new culture of reform and renewed commitment to improve the workings and effectiveness of the Organization.


The message I hear is positive.  It may mean a recognition that a new day lies ahead for the OAS if we work together to achieve the goal of a revitalized and relevant organization.


The CAAP has challenged us.  I hope we can approve this budget today and accept the challenge to move forward.  Thank you very much, again.

3.
Exposición general del Jefe de la Delegación del Paraguay

El PRESIDENTE:  The Representative of Paraguay has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias, señor Presidente.  Ante todo reciba usted nuestras sinceras felicitaciones por presidir este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General y nuestros deseos de éxito.


Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señoras y señores:


En esta oportunidad la Delegación del Paraguay desea apoyar el proyecto de resolución presentado para la aprobación del programa-presupuesto de la Organización para el año 1999.  Antes quisiéramos hacer algunas reflexiones y observaciones y manifestar nuestros puntos de vista con respecto a la crítica situación financiera por la que atraviesa la Organización, que se evidencia con más intensidad en el momento de llegar al estudio del programa presupuestario.


Es por ello, señor Presidente, que deseamos dar a conocer nuestra posición con respecto a algunas de las medidas que pensamos que podrían ser tenidas en consideración por los Estados miembros a fin de reencauzar a la Organización y rescatarla del estado de crisis por el que atraviesa año tras año.


Uno de los puntos preocupantes es la separación de dos aspectos que, desde nuestro punto de vista, deberían estar estrechamente vinculados.  Al igual que otras delegaciones, estimamos que habría que considerar seriamente que la aprobación del presupuesto debería realizarse en el momento en que se aprueban los mandatos de la Organización, de manera que exista una relación equilibrada entre el presupuesto y las prioridades hemisféricas reflejadas en los mandatos recibidos por la Asamblea General.


En el mismo sentido, consideramos conveniente balancear los mandatos políticos con los recursos financieros, ya que la Organización sigue recibiendo nuevos mandatos sin que estos vayan acompañados de un aumento en las cuotas y contribuciones.


A esto se suma el alto costo de administración, que, en caso de que no se tomen medidas correctivas pertinentes, podría llevar a la Organización a un estado de parálisis.  Esta situación podría ser subsanada con una revaluación de las cuotas y contribuciones, donde necesariamente debemos tener en cuenta nuestro compromiso de cumplir con nuestros pagos dentro del plazo establecido.


Otro punto que nos preocupa, al igual que a muchas otras delegaciones, es el elevado costo y el gasto por concepto de personal.  Según los informes sobre el presupuesto, actualmente venimos destinando más de 60% del presupuesto del Fondo Regular para el pago de salarios.  Este porcentaje nos indica claramente el uso que se da a los limitados recursos que posee la Organización para llevar adelante sus tareas.


Por otro lado, si a la cifra mencionada le sumamos otros gatos fijos, como, por ejemplo, el mantenimiento de la infraestructura y la inflación, nos encontramos con que la cifra asciende a más de 75% del presupuesto, quedando disponible para programación solamente 25% de los recursos dentro del Fondo Regular.


Por esta razón, como un primer paso hacia la resolución de este complejo problema presupuestal tomemos la decisión de fijar un máximo de puestos y posiciones por un período de dos años y de modificar la distribución de los puestos de manera que la Secretaría General tenga una composición piramidal de cargos que le permita ejecutar con mayor eficiencia los mandatos que se le asignan.


Por todo lo expresado anteriormente, mi Delegación hace un llamamiento a la Secretaría General para que en su informe sobre la distribución de personal que deberá presentar en ocasión del vigésimo noveno período ordinario de sesiones incluya una detallada propuesta sobre el ordenamiento de los recursos humanos.  Desde ya manifestamos nuestro interés en conocer las acciones que la Secretaría General propondrá para afrontar esta preocupante situación.


En conclusión, señor Presidente, no podemos permitir que la crisis administrativo-financiera que aqueja a nuestra Organización se perpetúe como un obstáculo para el efectivo cumplimiento de la alta misión institucional de este organismo hemisférico.  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Permanent Representative of Paraguay.

4.
Exposición general del Jefe de la Delegación de Guyana, en nombre de los Estados miembros de la Comunidad del Caribe (CARICOM)


El PRESIDENTE:  With the permission of the Assembly, I give the floor to the Representative of Guyana, after which I would like to close this general discussion and move directly into the order of business.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President.  I wish, first of all, on behalf of the member states of the Caribbean Community (CARICOM)—Antigua and Barbuda, the Commonwealth of The Bahamas, Barbados, Belize, the Commonwealth of Dominica, Grenada, Guyana, Jamaica, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Suriname, Trinidad and Tobago, and Haiti—to congratulate you on your unanimous election to preside over this august assembly.  We are assured of an expeditious and successful conclusion to our deliberations under your skilled leadership.


Mr. President, we, the CARICOM member states, view the OAS as a principal forum for inter-American dialogue and for the promotion of integral development within member states.  The heads of state, ministers, and other high-ranking policy-makers of the member states have been meeting more frequently in recent years than before to discuss a wide variety of hemispheric issues.  These issues have ranged from democracy, human rights, and illegal drug trafficking to economic and social issues, tourism, sustainable development, and partnership for development cooperation.  We’re well aware of the mandates that have emerged from these important gatherings and how they have enriched the agenda of our organization.


History provides numerous examples of the Organization’s success in dealing with problems and challenges that we have encountered in our common efforts to ensure the well-being of our peoples.  The informal dialogue initiated at the First Regular Meeting of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) in Mexico City has served to deepen the interaction among member states and to define the hemispheric agenda.


Mr. President, we are convened here to deliberate on the OAS’s program-budget for 1999, which seeks to transform dialogue into tangible benefits.  We do this against the backdrop of continued diminution of the financial resources at our disposal.  The scenario dictates the rationalization of policies and the establishment of priorities in the Organization’s budgetary process while maintaining the principles, purposes, goals, and objectives inscribed in our Charter.


As we face the challenge of the new millennium, and within the context of economic and political realities, it is imperative that the mandates of our organization reflect the true priorities of member states.  As we undertake the process of strengthening and modernizing the OAS, it is incumbent upon us to examine existing mandates that now span decades in order to determine their relevance today.  We, the member states, must be prepared to make difficult decisions as to the core priorities upon which we must focus our attention.


In his address to the twenty-seventh regular session of the General Assembly in Peru, the Secretary General noted that “democracy is the backbone of structural renewal of the Hemisphere and it is the raison d’être of the OAS and, by far, its most important task is to defend and promote democracy.”  CARICOM member states share this view and recognize our organization’s valuable contribution to fostering democratic governance within and among member states.


As we have indicated in other fora, CARICOM member states perceive a symbiotic relationship between democracy and sustainable development, and we maintain that the two must be simultaneously pursued.


The seriousness of the economic and social development problems faced by most of our countries and the persistence of poverty throughout our hemisphere must be borne in mind as we define our priorities.  For CARICOM member states, solutions to these problems include increased trade opportunities, protection of the environment, and sustainable tourism development.  Our human resources, which constitute the largest component of our resource base in the Caribbean, are of critical importance to our overall development.


The OAS must therefore redouble its efforts to promote the Fellowship and Training Programs.  Given the increasing cost of education, the search for additional resources and the efficient administration of the fellowship program are imperative in ensuring its continued success.  We therefore propose a central administration of the Fellowship and Training Programs while maintaining Regular Fund financing.


Mr. President, our position on the national offices is by now well documented.  We’re pleased that the Organization has finally recognized the significance of the national offices to the smaller member states.  Traditionally, the program-budget prepared by the General Secretariat has tended to focus on resource allocation to implement specific initiatives.  Based on this approach, and in the face of declining resources in the Regular Fund, the budget approval process has centered on reducing certain expenses with little consideration of the impact such reductions would have on programming.  The result of this resource-driven process has been that mandated programs and activities have not received adequate levels of financial resources for meaningful implementation.


The basis on which the Organization’s program-budget is formulated requires reexamination.  Consideration should be given to the implementation of a programmatic- or a mandate-driven approach whereby the priorities of member states would be more clearly reflected.  Further, there is a need to improve the format of the presentation of the program-budget to ensure greater transparency and comprehension.


CARICOM member states firmly believe that in addition to setting priorities, the structure of the Secretariat must be adequate to the effective and efficient implementation and realization of the goals envisioned in these priorities.  We have offered a number of proposals toward improving the output of the Organization, including a more integrated approach to development cooperation by bringing together all departments directly involved in partnership for development activities.


We have proposed that the function of seeking external financing be centralized within the Organization.  We have also called for increased transparency in accounting procedures, as well as an expanded role for permanent observers within the Organization.


CARICOM member states welcome the proposed separation of the Regular Fund and cooperation funds.  This should afford greater transparency and accountability to the operations of the Organization.  These are elements critical to our efforts to secure additional financial resources from member states, observers, and other donors.


Mr. President, a review of personnel is also desirable.  We view with great dismay the history of employment practices at our OAS that has resulted in a professional Secretariat, the composition of which fails to reflect the total membership of our hemispheric body.  The 14 Caribbean countries account for more than one third of membership, yet fewer than one tenth of the staff are from these member states.  We would propose that this Assembly not only reiterate its commitment to the principle of equitable geographic representation in the hiring of personnel, but that a diligent effort be made by our Secretary General to recruit to the OAS Secretariat, as soon as the opportunity arises, persons from these underrepresented states.


Mr. President, in spite of our proposals, we must not lose sight of the inroads that our organization has made.  We must maintain and expand on the significant achievements in areas such as the Assistance Program for Demining in Central America, strengthening representative democracy, drug interdiction, and fostering greater understanding of the special security concerns of small island states.  We must continue to strive for greater coordination between the OAS and regional and international organizations and agencies toward the promotion of the hemispheric agenda.  Such coordination would serve to identify available resources for more effective collaboration.


Mr. President, many of the limitations experienced by the Organization stem from the failure by some member states to meet their financial obligations.  We must therefore establish a mechanism for the timely collection of quota payments.  The twenty-eighth regular session of the General Assembly mandated a study of the current scale of quota assessments.  We take note of the document entitled “Alternative Proposals for Establishing Member States’ Quotas to the Regular Fund,” as prepared by the General Secretariat.


In this regard, however, these proposals have serious implications for Caribbean member states, particularly as some of the smallest and neediest are faced with two- and three-fold increases in their quotas.  We fully support an extension of the mandate of the Permanent Council to review the current scale of quota assessments so that a thorough examination can be conducted.


CARICOM member states regard as unfortunate the distribution system that results in the poorest member state receiving 1.34 percent of fellowships resources and better endowed states receiving as much as eight percent of those same resources.  We object to a larger flow of development cooperation resources to the better endowed and away from the poorest and smallest states.  Since the level of available resources is small and getting smaller, it is unjustifiable to divert those meager OAS resources to countries with a sufficiently rich resource base.  States that are developing on a relatively narrow human and natural resource base should be the major target for such cooperation.


Our organization must seek to achieve an adequate level of development in each of its member states.  The European Union sets a good example in this regard.  The European Union provides Ireland, Spain, Portugal, and Greece—their less wealthy neighbors—with a pool of resources to enable them to reach the minimal level of development.  It is better to have wealthy rather than poor neighbors, the European Union has reasoned.  This model should guide our development cooperation programs and activities.


Mr. President, in summary, CARICOM member states espouse the move toward greater concentration on a core of priorities, the gradual phasing in of a mandate-based budget, and the restructuring of the Secretariat with a view to providing efficient and effective services.  Critical to the implementation of our mandates is the political will of our governments to commit necessary levels of funding in a timely fashion.  Can we say that this political will exists?  Are we prepared to go beyond mere dialogue?


I thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Guyana.


Representative of Mexico, you asked for the floor.  Would you agree to defer speaking until after we have taken care of the procedural aspects of adopting the draft agenda?  I will then open the floor for further general observations.

5.
Formalización de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General


El PRESIDENTE:  In accordance with the Rules of Procedure of the General Assembly, we will now formally adopt the agreements reached by the Preparatory Committee of this General Assembly.  The Committee agreed to recommend the adoption of the draft agenda before you.  Does any delegation wish to take the floor on the draft agenda?  I give the floor to the Representative of the United States.


La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  I’m confused by the fourth draft resolution, entitled “Personnel Policy Reform.”  My government is not aware that we discussed this thoroughly, nor that it has been reviewed and approved by the Permanent Council.  Does this belong here, or should we send it back to the Permanent Council for fuller discussion?  Perhaps we could delay adopting that item at this time.  Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of the United States.  The Representative of Saint Kitts and Nevis has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. President.  I support the proposal by the U.S. Delegation.  Thank you.


EL PRESIDENTE:  I thank the Representative of Saint Kitts and Nevis.  The Representative of the Dominican Republic has the floor.


El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, señor Presidente.  Solo para apoyar la propuesta de la Representante de los Estados Unidos y respaldada por el Representante de Saint Kitts y Nevis respecto al punto 4.  Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of the Dominican Republic.


Does any other delegation wish to take the floor?  Seeing none, I take it that there is consensus to remove the fourth draft resolution and refer it to the Permanent Council for that body’s consideration.  If there is no other objection, I take it that the Assembly wishes to approve the draft agenda and the draft order of business as amended.  Approved.


With respect to committees and in view of the nature of the agenda, the Preparatory Committee has recommended that the activities of the Assembly be conducted in plenary and, if necessary, that a committee or working group be formed to consider any necessary matters.  I offer the floor to any delegation that may have suggestions in this regard.  There seem to be none.


In accordance with Article 34 of the Rules of Procedure, the minutes of the plenary sessions shall be verbatim and those of committees will be summary, unless a decision is taken to the contrary.  If there are no objections, it is agreed that we will proceed in the usual manner.  Agreed.

6.
Exposición general del Jefe de la Delegación de México

El PRESIDENTE:  I now open the floor to delegations for additional general statements.  The Chair has been informed that we have interpretation until 5:30 p.m., so I ask that we consider that as we make our remarks.  I would also suggest, in the interest of time, that any additional expressions of appreciation or congratulations to the Chair be dispensed with.  That might move our matters along.


The Representative of Mexico has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias.  Señor Presidente, mi Delegación desea formular algunos comentarios de orden general en torno a la aprobación que seguramente tendremos el día de hoy del programa-presupuesto de la Organización para 1999.


En primer lugar, señor Presidente, deseo señalar que la incertidumbre generada por la crisis financiera internacional nos coloca ante el reto de fortalecer la capacidad de este foro hemisférico y de desarrollar simultáneamente una cuidadosa estrategia para racionalizar sus recursos financieros en un momento en que la OEA ha recibido diversos mandatos derivados del proceso de Cumbres de las Américas.


Como país, México, enfrenta el desafío de seguir fortaleciendo las bases de un crecimiento sostenido, a pesar del impacto negativo de los factores externos que se han agudizado este año.


México tiene previsto en su presupuesto de 1999 destinar 60% de su gasto a los programas dirigidos a los sectores sociales y al desarrollo del capital humano, particularmente en las áreas de educación, salud, abasto y capacitación para el trabajo.  No deja de preocupar que cuando la mayoría de los países miembros de la OEA buscan orientar sus políticas económicas con vistas a destinar mayores fondos para el gasto social, nuestra Organización asigne tan escasos recursos para contribuir al desarrollo de políticas en esta materia.


Señor Presidente, es necesario, a nuestro juicio, devolver a los órganos políticos de la OEA el papel central que permita definir con claridad las prioridades de la Organización por encima de la improvisación y de ajustes de última hora.  Estas prioridades deben fomentar, a nuestro juicio, las relaciones económicas, sociales, científicas, culturales entre todos los Estados miembros de la Organización, con énfasis en la cooperación para la eliminación de la pobreza extrema, de conformidad con el artículo 111 de la Carta y las decisiones pertinentes de la Asamblea General.


Los Estados miembros deberíamos identificar con precisión las consecuencias presupuestales de las resoluciones que adoptamos.  Por ello mi Delegación ve con beneplácito la decisión de que todas las resoluciones aprobadas por la Asamblea General se vean acompañadas por una opinión relativa a las consecuencias presupuestarias correspondientes.  Mi Delegación no se encuentra todavía convencida del todo de las bondades de que la aprobación del presupuesto de la Organización se haga en un momento distinto al del período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


La Organización solo podrá tener certidumbre en el cumplimiento de sus mandatos cuando exista un claro compromiso de parte de todos los Estados miembros de cubrir sus cuotas oportunamente, conforme a las obligaciones internacionales que contrajeron libremente.  Las cifras presentadas esta mañana por el Secretario General son elocuentes.  Estamos hablando de un atraso en las cuotas de 57 millones de dólares, mientras que vamos a aprobar un presupuesto del orden de los 78 millones de dólares.


La Delegación de México reconoce que el presupuesto de la Organización, que aprobaremos, refleja la preocupación de los Estados miembros por asignar recursos a áreas prioritarias en algunos sectores.  Sin embargo, no podemos ignorar que subsiste una desproporción entre la asignación de recursos a ciertos rubros, como, por ejemplo, la Junta Interamericana de Defensa, que no guarda equilibro con las áreas prioritarias vinculadas a los asuntos relacionados con la mujer, la niñez o los derechos humanos, donde la Corte y la Comisión Interamericana de Derechos Humanos requieren contar con recursos indispensables para atender la alta misión que se les ha encomendado.


Mi Delegación observa también con preocupación la falta de recursos para programas de desarrollo integral de naturaleza multilateral, así como la tendencia a disminuir recursos a las áreas de cultura, ciencia y tecnología.


Las becas que otorga la OEA constituyen, sin duda, una herramienta fundamental para apoyar a los Estados miembros en el fortalecimiento de su capital humano.  Debemos incrementar los recursos que se destinan para ese propósito a fin de seguir invirtiendo en la formación de cuadros que van a redundar en ciudadanos mejor preparados para desempeñar y crear empleos.


La resolución que hemos preparado los Estados miembros traduce preocupación por la actual estructura de personal de la Secretaría General.  Como lo manifestó mi Delegación en el diálogo de cancilleres celebrado en Caracas, la Secretaría General debe contar con una racional estructura piramidal de puestos, donde se pongan en práctica los mecanismos de concursos de ingreso y ascenso para fortalecer el servicio de carrera dentro del límite de puestos que hemos definido.  Los Estados miembros debemos ser informados oportunamente sobre la reclasificación de puestos para conocer también a tiempo el impacto que tendrá sobre las previsiones presupuestarias.


A juicio de mi Delegación, es imprescindible fijar los lineamientos políticos para un adecuado y equilibrado sistema de celebración de contratos por resultado sin que ello vaya en detrimento del fortalecimiento de un servicio de carrera.  Esperamos que en el Consejo Permanente tengamos la oportunidad de discutir el proyecto que ha sido elaborado por la Secretaría General.


Afortunadamente, la estructura del presupuesto de 1999 permitirá una mayor transparencia y coherencia entre los diferentes capítulos.  Sin embargo, es imprescindible que los Estados miembros contemos con un verdadero programa-presupuesto de la Organización que refleje, de acuerdo con la Carta, los mandatos aprobados por la Asamblea General.


Con estas observaciones, señor Presidente, mi Delegación está en posibilidad de respaldar el proyecto de resolución que ha sido presentado ante esta Asamblea.  Muchas gracias, señor Presidente.


EL PRESIDENTE:  I thank the Representative of Mexico.

7.
Exposición general del Jefe de la Delegación del Brasil


El PRESIDENTE:  I give the floor to the Representative of Brazil.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.  A Delegação do Brasil igualmente gostaria de fazer algumas observações sobre os nossos trabalhos neste período extraordinário de sessões da Assembléia Geral.


Primeiramente, não podemos deixar de registrar com satisfação os resultados dos trabalhos de preparação desta Assembléia Geral, particularmente os que tiveram lugar no âmbito da Comissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários, sob a ilustre Presidência do Embaixador Osbert Liburd, Representante Permanente de Saint Kitts e Nevis, a cuja habilidade e competência acreditamos o êxito de seus trabalhos.


Diante da escassez de recursos com que se defronta a Organização dos Estados Americanos para desenvolver os seus programas e mandatos no próximo ano, cinco milhões de dólares a menos do que neste ano nos objetos  da despesa 3 a 9, todos sabemos que preparar o projeto de orçamento-programa para 1999 seria um exercício ao menos exaustivo.


Temos hoje diante de nós uma proposta orçamentária realista, dentro dos limites das nossas disponibilidades orçamentárias.  Mais significativo ainda é que se trata de uma proposta em que as prioridades políticas da nossa Organização estão, tanto quanto seria possível, preservadas.


De fato, dispomos de uma proposta de orçamento que, embora com cortes quase generalizados em programas e atividades, reflete a intenção de se preservar algumas das áreas prioritárias da OEA, como a promoção da democracia, os direitos humanos e a cooperação técnica que sofreram cortes marginais.  Mais importante ainda é que se trata de uma proposta de consenso alcançado após longas horas de discussão e negociação.  Em momentos relevantes como este, qual seja o de tomar decisões de caráter orçamentário, fortalece-se a OEA por ter a sabedoria de preservar a sua capacidade de decidir por consenso.


Diante desta complexa tarefa como se patenteou de conciliação de interesses, de políticas e de prioridades para formular uma proposta orçamentária conjunta, a CAAP não teve tempo de se debruçar sobre a importante questão da revisão da escala de cotas da nossa Organização, conforme decisão tomada na Assembléia Geral de Caracas.  Assim, como a CAAP não teve oportunidade de analisar a proposta a respeito, embora apresentada em tempo hábil pelo Senhor Secretário-Geral, a minha delegação apóia o projeto o resolução AG/doc.8 (XXV-E/98), que adia o debate sobre esta questão fundamental e remete uma decisão sobre o assunto para a próxima Assembléia Geral na Guatemala.


Entretanto, Senhor Presidente, temas complexos como são, por sua própria natureza, os de caráter orçamentário e de pagamento de cotas, não poderiam ser considerados pela instância máxima da Organização, que é a sua Assembléia Geral, sem que tenham passado pela CAAP e pelo Conselho Permanente.  Tais temas, como todos nós sabemos, não só se reportam diretamente às próprias chancelarias, mas também dizem respeito às autoridades financeiras e de planificação de nossos governos, alargando-se assim o espectro de tomada de decisões dentro da conjuntura orçamentária de cada país membro.


Não preciso destacar, Senhor Presidente, que o Brasil sempre esteve integrado aos esforços de modernização administrativa da OEA e do uso eficiente dos seus recursos orçamentários.  Exemplo recente disso é que o Brasil foi o primeiro país a atender ao apelo feito pelo Secretário-Geral no sentido de que os maiores países da região fechassem os escritórios nacionais da OEA em benefício da economia de recursos para a Organização.  Portanto, embora o Brasil tenha sentido o fechamento do escritório, consideramos relevante tal medida tendo em vista tornar possível redirecionar os gastos para programas e atividades mais prioritários para a Organização.  O Brasil espera que outros países, em estágio similar de desenvolvimento, possam acompanhar a decisão já adotada pelo Brasil e pela Colômbia, de forma a disponibilizar mais recursos para os programas de cooperação interamericana.


Havendo efetuado uma menção ao Presidente, quero deixar registrado também o agradecimento da Delegação brasileira ao trabalho realizado pelo Senhor Secretário-Geral, que nos brindou hoje com uma clara e pormenorizada exposição, pelo Secretário-Geral Adjunto e pelo Subsecretário de Administração, nos esforços para a modernização administrativa da OEA e atualização de sua temática, em consonância, inclusive, com as decisões emanadas das duas reuniões cimeiras das Américas.


Também não poderia deixar de acompanhar a preocupação do Senhor Secretário-Geral com a incidência crescente dos custos de pessoal e administração no orçamento da nossa Organização.  Cumpre-nos a todos encarar e resolver este problema.  A não haver incremento das receitas da Organização, se aguçará o desequilíbrio entre os muitos recursos para 1999, mais de 70% do Fundo Ordinário necessários para a manutenção da OEA e os poucos recursos destinados a ação em cumprimento dos programas e mandatos da Organização.


A esse respeito, observo com satisfação que o projeto de orçamento-programa contempla alguma redução de pessoal, conforme também preconizou a Delegação do Brasil.  Contudo, a se manter o atual quadro de escassez de recursos, considero necessário prever-se o quanto antes um mecanismo de não substituição gradual de funcionários de carreira que venham a se aposentar e de funcionários temporários cujos contratos venham a expirar.


Para concluir, Senhor Presidente, gostaria de me referir a uns programas de cooperação mais eficientes da OEA, que é o programa de concessão de bolsas de estudo.  Trata-se de um programa de prioridade indiscutível para todos, particularmente para os países da América Central e do Caribe.  Na verdade, a sua prioridade se vê perfeitamente refletida na proposta orçamentária da OEA para o ano próximo que devemos hoje, certamente, referendar.  A esse subprograma 49M estão alocados os recursos no valor total de US$8,3 milhões, dos quais mais de US$7 milhões para o Programa Regular de Treinamento e para o Programa do Caribe.  São, portanto, US$8,3 milhões para este programa, sendo assim destinado a bolsas mais de um quarto do total de recursos, afora as dotações de pessoal de que a OEA dispõe em 1999 para execução dos seus programas.


O Brasil se proporia a abrir mão, a partir do ano 2000, das bolsas do Programa Regular de Treinamento (PRA) que lhe têm sido alocadas.  O Brasil assim cumpriria com o objetivo de favorecer que os recursos para a cooperação nesta área possam ser concentrados nos países de menor desenvolvimento relativo e desde que o número equivalente de bolsistas do Hemisfério receba da OEA bolsas de pós-graduação para estudar no Brasil.  Além do fato de que os fundos destinados às bolsas que vinham sendo concedidas ao Brasil poderiam beneficiar outros países mais necessitados, tal proposta permitiria uma ampliação do programa PRA, na medida em que o custo para a OEA, por bolsa, seria certamente reduzido por serem muito mais econômicas as taxas escolares cobradas pelas universidades brasileiras.


Em suma, Senhor Presidente, a modernização administrativa, a transparência dos atos de gestão e uso eficiente dos recursos são instrumentos fundamentais para que esta Organização possa levar a bom termo os programas de cooperação interamericana e ainda os mandatos recebidos na última reunião cimeira de Santiago, Chile.


Para tanto, cumpre a este período extraordinário de sessões da Assembléia Geral consolidar, no orçamento-programa para 1999, os recursos financeiros de acordo com o quadro de prioridades políticas que surge após amadurecido o processo de negociação.  Assim, Senhor Presidente, torna-se-me fácil prognosticar que esta Assembléia Geral deverá consolidar uma nova fase em que, estando os recursos orçamentários subordinados às prioridades políticas, estará assegurada a modernização administrativa paralelamente ao fortalecimento da Organização.


Para concluir, Senhor Presidente, gostaria de ressaltar, uma vez mais, o integral apoio da Delegação do Brasil a todas as medidas tendentes a dar ajuda necessária aos países da América Central que estão passando pela tragédia que todos nós conhecemos.  Muito obrigado.


El PRESIDENTE:  I thank the Permanent Representative of Brazil.  I give the floor now to the Representative of Saint Lucia.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN SANTA LUCÍA:  Thank you.  Mr. President, I asked for the floor to request that the statement made by the Ambassador of Guyana, on behalf of the CARICOM countries, be included in the minutes of this meeting, since the statement was read before the formal adoption of the agenda.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Saint Lucia.  The statement will be recorded in the minutes as requested.

8.
Exposición general del Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda

El PRESIDENTE:  I give the floor to the Permanent Representative of Antigua and Barbuda.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  I thank you very kindly, Mr. President.  Despite your reticence in receiving congratulations, I take the opportunity to congratulate you and join you in congratulating Ambassador Liburd for his work in preparing us for this special session of the General Assembly.


Notwithstanding the statement made by Ambassador Ishmael of Guyana on behalf of the CARICOM, my delegation wishes to take this opportunity to address one issue that is of vital importance to my small country.  You may note, Mr. President, that Antigua and Barbuda has been in arrears in its obligations to the OAS.  The inability to meet our obligations to the OAS is the direct result of our impoverishment caused by the harmful effects of global climate change.


Specifically, Mr. President, Hurricane Luis in 1995 caused Antigua and Barbuda more than $400 million worth of damage, and we have been severely handicapped in our payments to virtually all international institutions of which we are a member.  As a consequence, the OAS has also suffered as a result of this failure.


But we thank the OAS and its member states for responding to our requests following the ravages of Hurricane Georges on September 21, 1998.  I am pleased to report that we have put our country back on its feet and, though not yet fully healed, our economic prospects are much improved.  I’m afraid that the economic prospects of Antigua and Barbuda are better than the sound system that we have here this afternoon.


Mr. President, we believe that the response of the OAS’s Inter-American Emergency Fund (FONDEM) was catalytic in our relief effort.  We note that a request has been made for FONDEM to respond to our Central American brethren due to the ravages of Hurricane Mitch.  Those of us whose countries have been battered by these extreme weather events wish to ensure that FONDEM can respond quickly to others’ emergency needs in the future.  Hence, we support the Permanent Council’s call for a budgetary allotment in the year 2000 that would provide standby resources to FONDEM.


Mr. President, while the Organization is compelled to respond to the emergency needs of member states, our vulnerable countries would be better served if the OAS could persuade the very largest among us to cease and desist from fouling our global environment.  Our skies, our atmosphere—the amniotic sac, as it were, in which our earth lives and breathes—cannot be treated as a garbage dump or as a waste site into which billions of tons of harmful gases and particulate matter are released annually.


In 1997, more than 30 billion tons of carbon dioxide, methane, and other harmful greenhouse gases were released into this amniotic sac, which extends upwards no more than 50 miles.  The outer limits of our atmosphere, sir, extend no further than a drive to Baltimore, MD, from Washington, D.C.  Yet, each year we fill it with harmful gases and particulate matter that return to haunt us in the form of hurricanes and ice storms, floods, and droughts—extreme weather events, as the meteorologist called them.


Between 1910 and 1930, the record indicates that 70 hurricanes traversed the Caribbean.  On average, therefore, the Caribbean experienced 3.5 storms or hurricanes per annum during the first 20-year period of this century.  Between 1944 and 1980—a 36-year period—the Caribbean bore witness to 196 storms and hurricanes.  The average climbs to 6 storms and hurricanes per annum.


The decade of the 1980s was the warmest since recorded history, and 1995 was the warmest year ever.  In that year, the Caribbean felt the fury of 17 storms and hurricanes.  In 1996, 11 beastly storms and hurricanes battered our islands.  In 1997, 12 storms and hurricanes were forecast.  The El Niño effect cooled the season; only six materialized.  In 1998, 13 storms and hurricanes ascended from hell; Mitch was the most evil of them all.  It was the second fiercest hurricane in this century, but surely the most destructive.


The civilization created after 1492 is in the process of derailing itself, yet the Americas are in denial.  Many will not accept that our technology has created a voracious energy beast that will not be tamed by half measures.


In 1992, when our countries signed the United Nations Framework Convention on Climate Change, we pledged to reduce greenhouse gases to 1990 levels by the year 2000.  Six years later, 180 nations are now gathered in Buenos Aires, Argentina, to tackle the worsening problem.  This time there is less of a commitment to act.  The largest emitters of carbon dioxide and other greenhouse gases are dithering while the global crisis draws nearer.


Civilizations, Mr. President, survive only if they can renew themselves and find new ways to treat persistent problems.  American civilization will collapse and die if it fails to find a solution to global warming.


These are the important remarks we wish to make, Mr. President, because they impact severely on the ability of Antigua and Barbuda not only to meet its commitment to international organizations, but to meet its commitment as a state to its citizens.


Mr. President, we want to make just one other remark.  Based on the budgetary contractions and the expansion of labor costs and other expenses within the last 10 years, it seems to my delegation that in less than a decade, our OAS will have resources to meet only its administrative costs.  It would seem that in less than 10 years, the OAS will exists only for the benefit of those who are employed by it; that is, if its funding history proceeds unaltered.


To change that outcome, we believe that it is necessary to make the OAS visible so that its good works will not be concealed under a bushel.  We must persuade our publics, especially the host country public, that our OAS is a good investment, and I believe it can be done even today, sir.


I thank you for this moment and the member states for tolerating me.  Thank you, sir.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Antigua and Barbuda.


I do not have any additional requests for the floor at this time.  If that is the case, we will turn to the formal agenda.

9.
Programa-presupuesto de la Organización para 1999, cuotas y contribuciones al fondo voluntario, 1999 (proyecto de resolución)

El PRESIDENTE:  The first item is the draft resolution entitled “Program-Budget of the Organization for 1999, 1999 Quotas and Pledges to the Voluntary Fund.”  We do not yet have the documents; I think that they are being printed, at least in English.  In accordance with the discussions and agreements in the Preparatory Committee, five changes have been made to the document that members saw yesterday and this morning.  Those changes are recorded in the document that will be distributed.


The first change is the deletion of the word “personally” from paragraph III.A.20, “Offices in the Member States.”  You may recall the debate on that item this morning and the agreement of the Preparatory Committee to delete the word “personally.”


The second change is the elimination of paragraph III.A.25, about which there was much debate this morning in the Preparatory Committee.


The third change was the agreement to restore an amount of $10,000 to the Staff Association, in conjunction with the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP).


The fourth change is the new paragraph that was agreed to, entitled “Contribution of unused appropriations from the 1998 fiscal period to FONDEM for emergency assistance to Honduras, Nicaragua, Guatemala, and El Salvador.”  The paragraph reads as follows:


To transfer to FONDEM from the Reserve Subfund of the regular budget, as a one-time exception, pursuant to Article IV (b) of the FONDEM Statute, the amount of US$150,000 in unused appropriations from the fiscal period ending December 31, 1998, to be disbursed $50,000 to Nicaragua, $50,000 to Honduras, $25,000 to Guatemala, and $25,000 to El Salvador, to assist them in their recovery from the devastation caused by Hurricane Mitch.  As a one-time measure, the funds so transferred will be replaced in the Reserve Subfund by other unused appropriations as they accumulate at the close of subsequent fiscal periods.


And the last change is a request from the Department of Legal Services that a subparagraph III.B.5 be added.  It reads, “Modifications to the General Standards.  ‘The specific modifications to the General Standards set out in this resolution shall remain in force indefinitely until otherwise modified or derogated.’”


Those are the changes in the document that have been reported to the Chair.  I open the floor for comments by representatives.  The Representative of Mexico has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.  Una simple observación en lo que se refiere a los 10.000 dólares que se van a reponer para la Asociación de Personal.  Mi Delegación entiende que esos 10.000 dólares provendrían del subprograma 90L “Desarrollo de recursos humanos”.  Gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Mexico.  The Representative of Paraguay has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias, señor Presidente.  Solamente para aclarar una duda que queda a mi Delegación.  No capté sus aclaraciones sobre el punto a que me voy a referir.  Era nuestro entender que en el proyecto de resolución el párrafo 25, “Contratos”, en la página 16, iba a ser suprimido para ser referido nuevamente a la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios del Consejo Permanente.  ¿No es cierto eso?  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Yes, I said that paragraph 25 would be deleted and referred to the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP).  Does any other delegation wish to take the floor on the program-budget?  The Representative of Canada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.  I support the proposal by the Representative of Mexico concerning the source of the $10,000 for the Staff Association.  I also suggest that the use of the $10,000 by the Staff Association should also be connected to the recommendations by the Inspector General in the audit of the Staff Association.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada, and I give the floor to the Representative of Grenada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.  My delegation wishes a little more clarification on the addendum that was mentioned.


El PRESIDENTE:  I give the floor to the Director of the Department of Legal Services to explain the paragraph.


El DIRECTOR DEL DEPARTAMENTO DE SERVICIOS LEGALES:  Thank you very much, Mr. President.  The language in this draft resolution would modify the General Standards.  This language, found in two of the paragraphs, has appeared in a number of budgetary resolutions over the years.  The drafting group in the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) felt that if this language appeared in these resolutions year after year, it would be a good idea to institutionalize the language by incorporating it into the General Standards.  So we adopted this language in the various paragraphs where you’ll see it in the draft resolution.


About a year ago, however, we republished the General Standards and we included the following paragraph:


Article 89.  Regulatory provisions that may be included in the resolution approving the program-budget shall only be in force during the respective year, unless expressly established otherwise in the said resolution.


So if we don’t want to include these paragraphs again next year, we could expressly establish in this draft resolution that these provisions will be in effect for more than the year of the program-budget resolution, unless we subsequently decide to modify them or derogate them.  So the language suggested is only for purposes of clarification in interpreting the period of effectiveness of these provisions.


You’ll note that some language in the provisions expresses an intent to modify the General Standards precisely for the reasons that I’ve stated:  to avoid repetition.  Several other provisions refer to objects of expenditure for preparing these subsequent program-budgets and so forth, which were not done in the past.  The group considered that they would be very useful in preparing future program-budgets, and they have been recommended for amendment in the General Standards.  We’ll make it clear that these changes in the Standards will remain in force until the group decides that they require modification or the member states decide that they should be derogated.


Thank you very much, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Director of the Department of Legal Services.  The Representative of Grenada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Mr. President, I thank the Legal Secretariat for the clarification, but my concern was simply to be familiar with the language.  I wanted to know whether that kind of language was, in context and in the circumstances, based on the issues being discussed, in order to bring them into a legalized new approach.


What I’m trying to say, Mr. President, is that this special session of the General Assembly is being held for a special reason.  Will this new text change the need for special sessions?  I’m missing something here, because I do not have the language.  Therefore, I would prefer that we not take a decision on this change of language until we see the text.


El PRESIDENTE:  Let me read the text again, and then I will ask the Secretariat to take the floor again.  Paragraph III.B.5 would read:  “Modifications to the General Standards.  ‘The specific modifications to the General Standards set out in this resolution shall remain in force indefinitely until otherwise modified or derogated.’” I understand that the text is being distributed in all languages at this moment.


The Director of the Department of Legal Services has the floor.


El DIRECTOR DEL DEPARTAMENTO DE SERVICIOS LEGALES:  Thank you, Mr. President.  I only wanted to indicate that we had the text and that it was being circulated.  Thank you very much.


El PRESIDENTE:  The Representative of Chile has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, solo una pregunta de procedimiento y siguiendo el espíritu de la duda del distinguido Embajador de Grenada.


Entiendo que aquí no hay un gran cambio, solamente hacer permanente algo que se viene repitiendo año tras año.  Sin embargo, ¿por qué la Secretaría no presentó esto a la Comisión Preparatoria y lo hace en el último momento cuando no tenemos textos a la mano?  Creo que debía haberse presentado a la Comisión Preparatoria para poder considerarlo ahora.  Por eso es la confusión de los representantes.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Does any other delegation wish to take the floor regarding the changes in the draft program-budget?  If not, we will consider the draft resolution adopted.  Adopted.
/

The Representative of Chile has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Yo hice una pregunta, señor Presidente, antes de que se aprobara el proyecto de resolución.  Por lo menos quiero que se le responda a mi Delegación.


El PRESIDENTE:  The Director of the Department of Legal Services has the floor.


El DIRECTOR DEL DEPARTAMENTO DE SERVICIOS LEGALES:  Thank you very much, Mr. President.  On Tuesday night I woke up and I realized that that language should have been included in the draft.  We were going to introduce it today at the Preparatory Committee, but it didn’t make it on the floor, and I apologize for that.  We thought that this was simply a matter of legal housekeeping because of the intent that seems to be evident in the drafting of three of those four amendments.


However, as a matter of legal housekeeping, and to avoid any doubt about future interpretation, I thought in my best judgment that we should include expressed language in this draft resolution, and I thought also better late than never.  Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Thank you.  The Representative of Haiti has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci, Monsieur le Président.  Nous avons un doute sur la traduction française du texte.  Nous avons obtenu le texte anglais, mais nous nous référons ici au texte français et, tout particulièrement au deuxième paragraphe:  Financement des crédits budgétaires.  Du fait que l’Assemblée générale prend cette résolution, le premier alinéa en espagnol tout comme en français, dit de « fixer le montant des quotes-parts ».  Le texte espagnol dit la même chose.  Je me demande tout simplement comment l’Assemblée générale peut fixer — pour prendre ce terme à la lettre — le montant des quotes-parts des pays membres.  Ce sont les pays membres qui fixent ces montants.  Il me semble que l’on devrait plutôt dire : « de prendre acte des montants des quotes-parts déterminés par les pays membres » et non pas « fixés ».  Il a peut-être un problème au niveau de la traduction.  Je ne le sais pas, mais je me pose la question de savoir si ce paragraphe en question est correct, tant en français qu’en espagnol.  Merci, Monsieur le Président.

El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Haiti.  If there is some doubt about whether the texts conform, the Style Committee could be charged with making corrections.

10.
Estudio de la escala de cuotas (proyecto de resolución)

El PRESIDENTE:  We have before the Assembly the second draft resolution, “Study on Scale of Quota Assessments.”  Does any delegation wish to take the floor on this item?  This draft resolution proposes to extend until the twenty-ninth regular session of the General Assembly the mandate in resolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98).  This resolution was adopted at the twenty-eighth regular session of the General Assembly in Caracas for the Permanent Council’s review of the current scale of assessments.


If there are no requests for the floor and no other objections, this draft resolution is adopted.  Adopted.
/
11.
Pago de cuotas (proyecto de resolución)

El PRESIDENTE:  The third draft resolution is entitled “Quota Payments” and was presented by the Delegation of Canada to the Permanent Council on November 10, 1998.  I offer the floor to delegations.  The Representative of Canada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  I will be brief in my preliminary remarks.  I had an opportunity at the last meeting of the Permanent Council to introduce this resolution for consideration and for forwarding to this special session of the General Assembly.


I offer my compliments to the Secretary General for his succinct and comprehensive indication in his speech earlier today of the financial difficulties that the Organization is facing, particularly the liquidity problem.  The draft resolution that we have introduced attempts to address the liquidity problem.


With the program-budget that we have approved, we are requiring the Secretariat to demonstrate strict discipline.  It is only fair that we, the member states, observe and demonstrate such discipline ourselves.  This is what we attempt to do, after all, in other international and regional organizations to which we all belong.


I wish to emphasize that the measures proposed in our draft resolution do not affect the voting rights of member states; they affect some of the privileges.  As the slogan says, “membership has its privileges,” but you have to pay your monthly balance to maintain them.  Therefore, what is proposed here does not require any change or amendment to the Charter.  I think there was a legal opinion on this, Mr. President, when my delegation raised it last year.


Mr. President, many foreign ministers and many representatives here have pronounced on this issue, and the draft resolution makes an attempt to take these pronouncements further.  Separating the budgetary and administrative issues from the policy issues at the Caracas General Assembly allowed our ministers to have a very rich discussion in June.  So the suggestion that the draft resolution again be forwarded to the Permanent Council would be an abdication of our responsibilities in terms of what we’re setting out to do in this special session of the General Assembly.  It would mean that it would bounce forward to the Assembly in Guatemala for the attention that our foreign ministers will not wish to give to this particular issue.  There is a logic to that, I think.


I think we are obligated to show our political masters that we can deliver.  This issue affects the image of our organization and the propensity and potential of our organization to attract additional funding from other sources.  If member states cannot provide the funding necessary for the Regular Fund to implement the budget that is being approved, then how are other organizations and potential donors, who are interested in all types of cooperation with the Organization and with its member states, to assume that there is a level of political will and commitment to move forward?


This draft resolution proposes the establishment of machinery, and once that machinery is in place, we need not revisit it all the time.  There is a certain automaticity that can take place, as happens in the Pan American Health Organization (PAHO) and the United Nations, to handle the issue of delinquent quota payments.


Nonetheless, Mr. President, my delegation has embarked on some consultations.  We have been listening closely since the draft resolution was presented at the Permanent Council, and my delegation wants to suggest a few amendments.


In the English text, the second sentence of “RESOLVES” paragraph 1.a reads:


When working out that schedule of payments with each member state, the Secretary General shall do so on the basis of effective annual payments over a period of five years or a period equivalent to the number of years in arrears.


My delegation would propose removing that sentence.  Deleting this sentence ensures that existing agreements with longer payment periods are still valid, and that member states in compliance with their payment agreements are considered paid up.


My delegation suggests deleting resolutive paragraph 1.e.  We’ve heard almost unanimous agreement on this, and I want to pay tribute to the very clear statement of priorities expressed by the distinguished Representative of Guyana on behalf of CARICOM.  The paragraph, found on page 4, reads:  “Only nationals of those member states that are less than one year in arrears shall be eligible to receive OAS fellowships financed by the OAS Regular Fund.”


Mr. President, those are our suggestions.  It would give us great pleasure to come out of this special session of the General Assembly with a resolution that puts some modest machinery in place.  Our purpose is not to be divisive nor controversial, but to provide an operational means by which we can enact some measures that will ensure timely payment of quotas.


It is also the view of my delegation that until we do something such as this and ensure timely payment of quotas, there is really no way that we can get into a discussion of reapportioning quotas if we are not all current.


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada.  The Representative of Grenada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.  The distinguished Ambassador of Canada has identified the fact that payment of quotas is necessary if we are to be viable.  We do not doubt that, and I assure him and his delegation of our fullest support regarding that concept of payment.


However, what is also necessary in this case is some clarity on the legal framework for the kind of exclusion mentioned in resolutive paragraph 1.f on page 4:  “Only nationals of member states that are less than one year in arrears shall be eligible for appointments . . . .”


The governments of the member states are represented here, but I do feel that the individuals of our societies should not be implicated in this process.  This is a political matter.  This has to do also with the rules and Charter of this organization.  Clearly, I need to understand how this is legal.  I am not aware of the legal discourse that has brought this matter into this special session of the General Assembly, so I need to find out how this can happen and still be within the Charter’s dictates.


Mr. President, sociologists and psychologists have mentioned that one of the biggest areas of conflict is money.  If you listen carefully to the dialogue of some of my colleagues, it would seem that certain member states are more loyal to the Organization than others, and in order to achieve greater loyalty, certain members need to be pressured, shamed, or disciplined.


We are here in good faith, and we are here to make sure that we express and demonstrate the priority of funding this institution so that it can serve us.  But sometimes I do feel that a lot of the constraints alluded to by the distinguished Ambassador of Antigua and Barbuda are not brought into the equation.


I think the cash flow of this organization is a demonstration of the cash flow of our member states.  We do not want to make excuses for not paying on time, but there are circumstances that have to be brought into the equation.


Mr. President, I want to make sure that this matter is legal.  What are the legal frameworks established for having this draft resolution become part of our operations?


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Grenada.  Does any other delegation wish to take the floor?  The Representative of Ecuador has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Señor Presidente, mi colega que me precedió en el uso de la palabra ha tocado un punto muy importante con referencia al párrafo (f) del punto 1 resolutivo.


Quiero decir que quisiera ser más concreto y directo sobre este punto, porque aquí se establece de manera muy clara un castigo a un individuo por lo que hace su Gobierno o por lo que hace su Estado, sin cometer él ninguna falta.  Es decir, algo que no se puede aceptar dentro de los principios jurídicos y menos desde el punto de vista de los derechos humanos.  Un individuo que no ha cometido ninguna falta, pero que su Gobierno no ha podido pagar, no ha querido pagar o se encuentra en situación difícil de pagar una cuota sufre las consecuencias personalmente. No se le puede dar un cargo.  Esto es una discriminación contra él, sin ninguna razón, sin haber él cometido ninguna falta.


Creo que, aunque no consta aquí, seguramente cuando haya promociones en la Secretaría se usará el mismo criterio y no se podrá promover a un nacional de un país que esté en deuda con la Organización.  Eso es una violación de un principio individual que debe ser respetado.


De tal manera que establezco mis reservas sobre este punto desde el punto de vista de los principios jurídicos y de los derechos humanos.  Un individuo que no cometió una falta, simplemente porque el Estado no paga o no puede pagar, es el que sufre las consecuencias.  Creo que este párrafo, en la forma en que está redactado, no puede ser aceptado en una organización como la nuestra.  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Ecuador.  The Representative of Mexico has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias.  Señor Presidente, sin duda el proyecto de resolución que la Delegación del Canadá introdujo en el Consejo Permanente aborda un tema que pensamos que es de esencial importancia para el futuro de la Organización.  De hecho, en el Consejo Permanente no tuvimos la ocasión de discutirlo en detalle, fue simplemente presentado.


Una primera observación, señor Presidente, que mi Delegación desea hacer es que el proyecto de resolución en esta materia debería empezar por invitar a los Estados morosos a que se pongan al día.  No vemos muy claramente establecido este recordatorio.  Hay mención de algunas resoluciones pasadas, pero creo que la Asamblea debería pronunciarse a ese respecto invitando a los Estados a que se pongan al día.


En segundo lugar, creo que es importante desarrollar algún enfoque dentro de la Organización que permita una aproximación, no sé si a través de la Secretaría General, alguna instancia dentro de la Organización, con los distintos gobiernos de aquellos Estados que tengan mayores dificultades justamente para ponerse al día.  Tiene que haber alguna especie de gestión diplomática, yo diría, incluso en algunos casos, cuando sabemos que hay Estados con capacidad de pago, para saber cuáles son las razones que les llevan, digamos, a ciertos retrasos en sus cuotas, en sus contribuciones a la Organización.


Se hace referencia en la parte preambular al hecho de que el Consejo Permanente adoptó medidas provisorias que caducaron en diciembre de 1990 para mejorar y regularizar el flujo de fondos de la Organización.  Sería interesante que conociéramos con más detalle cuáles fueron estas medidas provisionales, si funcionaron y por qué no se renovaron.


En cuanto a lo que podríamos pensar que es un sistema, no sé si de sanciones, pero de ciertos castigos selectivos, la única experiencia más concreta que conoce mi Delegación es la del artículo 19 de la Carta de las Naciones Unidas, que establece que el miembro de las Naciones Unidas que esté en mora en el pago de sus cuotas financieras para los gastos de la Organización no tendrá voto en la Asamblea General cuando la suma adeudada sea igual o superior al total de las cuotas adeudadas por los dos años anteriores completos.  La Asamblea General podrá, sin embargo, permitir que dicho miembro vote si llegara a la conclusión de que la mora se debe a circunstancias ajenas a la voluntad de dicho miembro.  Creo que esto es un antecedente importante que está establecido en la práctica de las Naciones Unidas y que deberíamos tener en cuenta.


Finalmente, una la última observación muy puntual sobre el párrafo (i) del punto 1 resolutivo.  En él se dice:  “Un Estado miembro que haya sufrido una catástrofe…”.  Hay muchos tipos de catástrofes en nuestro continente y creo que, tal vez, sería preciso indicar que se trata de catástrofes naturales o circunstancias extraordinarias y no de políticas económicas en un momento dado.  Gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Mexico, and I call on the Representative of Canada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  I am intervening throughout this debate since it is our draft resolution and because tonight, just as the other evening, we seem to have a time limit in terms of interpretation facilities.  I was grateful, however, to note that this special session of the General Assembly will continue for another day at least.  So perhaps we can discuss this further.


I accept the concern expressed by the distinguished ambassadors of Grenada and Ecuador concerning resolutive paragraph 1.f.  I guess it is fair to say—and perhaps I am prejudging a future discussion on civil society that we will have in the OAS—that persons who are operating as individuals should not be penalized for what their governments may or may not be doing.  So I would have no objection to deleting that paragraph.


With respect to the comments made by my distinguished colleague from Mexico, we may include a clear indication in the preamble and, of course, a reference to catastrophes, meaning natural disasters.  I thought it was clear to begin with.  It’s debatable whether financial contagion is a natural disaster.  It could be, but in any event we would propose including “natural” there.


We did not go as far as the United Nations Charter indicates in terms of suspension of the vote because we view that as a very radical measure.  It’s not that we use the vote very often in this body, but it is a radical measure that would require a change to the Charter, if our legal advice is correct.  So I’ll stop with my comments there.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada.  I note that he made reference to the special session of the General Assembly lasting another day.  I believe that that presumes that there will be additional agenda matters to be discussed that are not concluded today.


I call on the Representative of Bolivia.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.  En relación con este proyecto de resolución, mi Delegación quiere decir que está consciente de que para que la discusión presupuestaria en el seno de la OEA tenga sentido, no podemos sentarnos aquí para hablar de montos que podrían o no ingresar a las arcas de la Organización, sino de cifras con las cuales se pueda contar con certeza absoluta.


En ese sentido, no hay argumento que pueda negar que los Estados miembros tenemos la obligación y no la opción de cumplir con nuestros compromisos financieros y de hacerlo en forma oportuna.  En el caso específico de Bolivia, a pesar de haber implementado una política de gran austeridad económica, nuestro país ha realizado grandes esfuerzos para cumplir con sus compromisos ante las organizaciones financieras y organismos internacionales y es en ese sentido que Bolivia ha estado pagando sus cuotas a la OEA, sin interrupción, a partir de 1990.  Sin embargo, arrastramos una deuda por concepto de pagos de años anteriores que, no obstante los esfuerzos realizados, no hemos podido saldar aún en su totalidad.


Habiendo dejado en claro nuestro acuerdo con que los países den estricto cumplimiento a sus obligaciones, tenemos también que expresar nuestro desacuerdo con el criterio de que la capacidad de pago de los países tenga una correlación directa con la capacidad de los mismos de participar plenamente en organismos internacionales.  No podemos permitir que la disponibilidad o no de los países de contar con recursos para cumplir sus compromisos establezca de hecho una escala de categorías de Estados miembros de primera o segunda clase dentro de esta Organización.  Medidas que restrinjan la posibilidad de países deudores a ocupar los puestos de presidente o vicepresidente de las distintas instancias de la OEA, como se sugiere en el párrafo (d) de este proyecto de resolución, se traducirían, en la práctica, en la eliminación del principio de la igualdad jurídica que tienen los Estados, establecido en el artículo 10 de la Carta.


Nos complace haber escuchado del Embajador del Canadá la decisión de sacar el párrafo referido a becas porque, en efecto, nuestro país cree que penalizar a los nacionales de los países deudores impidiendo su acceso a la capacitación a través del programa de becas sería una medida que contradice totalmente la decisión de los Jefes de Estado y de Gobierno adoptada en la Cumbre de las Américas, celebrada en Santiago, de elevar los niveles de educación en nuestra región como el principal instrumento para eliminar la pobreza crítica en el Hemisferio.


En ese sentido, también coincidimos con los comentarios que acaba de hacer el Embajador del Ecuador en relación con el párrafo (f) del punto 1 resolutivo.


La Delegación de Bolivia, sin embargo, para responder a la necesidad legítima de que la OEA pueda contar con recursos fijos y oportunos para su eficaz funcionamiento, apoyaría un proyecto de resolución con un párrafo que tenga el objetivo de obligar o incentivar a los Estados con deudas pendientes a acordar con la Secretaría General en un plazo, que podemos establecer ahora, un calendario de pagos cuyos límites de cumplimiento sean razonables pero basados en las posibilidades reales de cada uno de los Estados.  En ese sentido, agradecemos la disposición del Embajador del Canadá de retirar el plazo de cinco años que se había mencionado en el proyecto de resolución.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Bolivia.


The draft resolution, as it now stands, contains at least four or five amendments that the Delegation of Canada has indicated its willingness to make.  First, in the preambular paragraph, the Representative of Mexico suggested wording that would encourage payment or urge member states to pay.  Second, the Delegation of Canada suggested deleting the second sentence of paragraph 1.a, which talks about the five-year period.  Third is the deletion of paragraphs 1.e and 1.f on page 4.  Fourth is the insertion of the word “natural” before “catastrophe” in paragraph 1.i.


That is the draft resolution as it now stands.  Does any other delegation wish to take the floor to address the draft resolution as amended?  The Representative of Grenada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.


Inasmuch as the distinguished Ambassador of Canada has removed the period of five years from paragraph 1.a, might we not take a look at paragraph 1.g and its implications, recognizing that we are again discriminating against our individual citizens?  They cannot apply to fill any vacancy if their member state is in arrears for less than one year.  That sentence doesn’t hold well in relation to paragraph 1.f:  “Vacancies in offices of the General Secretariat will only be filled in member states that are less than one year in arrears.”  So if you cannot pay in a timely manner, you cannot participate.  It is again exclusionary.


I refer to the statement of the distinguished Ambassador of Bolivia.  We must not take from member states the right to participate in the political process.  We can find ways to encourage and get incentives, but I can’t see how this could be in keeping with the Charter, Mr. President.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Grenada.  Perhaps the Representative of Canada can throw some light on paragraph 1.g.  To me, it refers to vacancies in offices of the Secretariat in member states that are in arrears.  Thus, if a national office has a vacancy, and the member state in which that office is located is in arrears, that vacancy cannot be filled.  Is that a correct interpretation of paragraph 1.g, Representative of Canada?


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Yes, thank you, Mr. President, I think that sheds light on it.  We are talking about a vacancy in a national office in a member state that is in arrears, so we may want to reformulate that.  To pick up on what the distinguished Ambassador of Grenada said, we’re not really punishing someone who applies for a vacancy.  We’re taking measures against a member state in arrears where there is a vacancy.  So I would agree with your interpretation, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of Canada.  The Representative of the United States has the floor.


La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you.  Mr. President, we applaud the Delegation of Canada which, for two years, has been working very hard to fulfill the mandate given to us to improve the Organization’s cash flow while designing a system of incentives.  Incentives are hard to find, and the only incentive that we have found to date has been the two percent reduction for payment by April 30.  Only a few member states have been able to take advantage of this incentive, particularly in this terrible economic time for many of our member states.


We believe in incentives.  We don’t believe in sanctions disguised as incentives, and we believe that “RESOLVES” 1.d is just that.  Many of our member states operate as regional blocs, and so by taking away the ability to have their representatives serve as officers in any committee, subcommittee, or working group may not affect their region.  Although we are only a half-year in arrears, we don’t have a region; we’re just the United States.


And so we object to the sanction for nonpayment that may fall upon any of us one day and prevent us from participating as leaders of some part of the political activities of this organization.  Even though we appreciate the much better definition of what a delinquency is, we think that many of us would never fall under that delinquency category.  A lot of the language is still sanctions language and delinquency language rather than incentives—which the General Assembly called for.


I worked very closely with the Delegation of Canada last year to try to come up with incentives, and we found none that would really be helpful.  But I believe that the General Assembly asked for incentives, and we don’t believe that sanctions are those kinds of incentives.  In fact, you can hear from several people that this is of great concern because they are, in fact, sanctions.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of the United States.  I call on the Representative of Grenada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Mr. President, please oblige my speaking so frequently.  Imagine the implications of a letter from the General Secretariat that identifies the status of payments or arrears of individual member states.  When one reads paragraph 1.g of this draft resolution and recognizes the contractual agreement of the directors of national offices, it would mean that by the time we leave this hall this evening, a number of our national offices would be threatened with closing.  Quite a few member states are in arrears beyond a year.  Would they be able to pay up so that their national office can remain open?  Most of their contracts are biennial.  I am not sure about the specifics.


We have to look at the implications.  We have to look at the anxiety that this kind of language arouses.  It’s negative.  This is a partnership issue, and threatening others with the loss of collaboration, incentives, or privileges does not sound right.


I am only expressing the concern that we in Grenada feel.  My government feels that the national offices are threatened by this kind of language, and we cannot go along with the language as it’s written.  Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Grenada.  The Delegation of Canada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.  I have listened carefully to the interventions by the representatives of Grenada and the United States.  I feel that we are losing ourselves somewhat here.  Of course this is all about partnership and yes, there is a certain negativity here.  It is that way because this organization is facing a deficit of $57 million.  We don’t have enough money to continue to have the interpreters with us after 5:30 p.m. if we wanted to discuss this well into the night.


So we have agreed that we do not wish to punish, castigate, take measures against—whatever formulation we want to use—members of civil society who may wish to have positions or contracts in the Organization.  Then, we decided that paragraph 1.d is not fair because it’s discriminatory against states.


Well, I ask myself, what are we really doing?  The states who are in arrears should be given incentives, measures, castigos en español.  We have gone through a variety of different synonyms for this.  We have tried to say that we are talking about measures.  We are not talking about sanctions, which is a hard word for many, of course.  “Measures” turned out to be “sanctions” and “sanctions” turned out to be “measures.”


But I do fear, Mr. President, that if we eliminate paragraph 1.d, we take away the focus of the draft resolution.  Compared with the resolutions that we have passed and what our foreign ministers have said, this is a move backwards.  We’ll not only be moving backwards in terms of what we should do.  We’ll be sending this issue to the General Assembly in Guatemala where, I think, foreign ministers are going to want to discuss policy issues—reconstruction in Central America, demining—all of those other things that are very important and that engage the attention of foreign ministers.


My delegation’s view is that we should amend where we can, but that we should come out of this with a resolution that has a few teeth in it, even if those teeth are baby teeth and not as sharp as some would like.  So my delegation is prepared to compromise, as I have indicated, but we would want to stand firm on paragraph 1.d.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada.  The Representative of Bolivia has the floor.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.  Así como nuestra Delegación está muy de acuerdo en tener una resolución que nos ayude, incluso que nos obligue, a los países a acordar calendarios con la Secretaría General y que tengan que ser calendarios con estricto cumplimiento, pero dentro de las posibilidades que estipulen los mismos países que deben pagar las cuotas, nosotros creemos que es fundamental la eliminación del párrafo (d), debido a que va directamente al principio de la igualdad jurídica que tienen todos los Estados y que está muy claramente establecido en el artículo 10 de la Carta de la OEA.  O sea, a nosotros nos parece como un párrafo peligroso y quisiéramos insistir en que, en aras del consenso, se considere realmente cambiar este lenguaje.  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Bolivia.  The Representative of Brazil has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.  Para apoiar a proposta que acaba ser feita pela Senhora Representante Permanente da Bolívia com relação ao parágrafo d.


Evidentemente, a proposta de resolução que temos diante de nós, na sua primeira parte, poderíamos dizer que se trata de um incentivo aos países membros para que cumpram as suas obrigações.  O Brasil é um país que está interessado, empenhado e tem plena consciência da importância desse assunto para o bem-estar do nosso programa na OEA.  No entanto, a discussão de sanções, porque a partir do parágrafo d nós estamos lidando com sanções, não só afeta a Estados ou a Governos, mas aos próprios cidadãos destes Estados.  Assim, a minha delegação apóia a sugestão da Delegação da Bolívia.  Muito obrigado.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Brazil.  The Representative of Saint Kitts and Nevis has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  I thank you, Mr. President.  My delegation has asked for the floor to compliment the Delegation of Canada on bringing this draft resolution before us.  It took great courage, given the years that we have been encouraging member states to pay their quotas on time.


My delegation also is impressed by the diplomacy with which the Ambassador of Canada has handled this draft resolution.  Point after point, he moved away from positions that he brought here to try to find a way for us to move forward.  Again, it shows a high degree of statesmanship.  He didn’t cling to his position; rather, he tried to find a middle ground.


In this organization, we are going to have to find some middle ground—to take the positions that we believe are in our national interests and still achieve consensus on issues.  I ask those delegations that have firm positions on certain paragraphs to try to see whether we can produce a resolution with at least some teeth in it.


In looking at the process in the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) regarding voluntary funds, we find that since you have to “pay to play,” some member states are moving more and more into paying.  I don’t think we have to get to the point of saying you have to “pay to play,” but in the view of my delegation, “pay to play” has worked in this organization.  Given the new mandates from the Summit of the Americas to this organization, we have to find the resources somewhere.


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Saint Kitts and Nevis.  The Representative of Paraguay has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias, señor Presidente.  Consciente del tiempo que nos queda, seré breve.  Hemos escuchado las diferentes presentaciones de los jefes de Delegación y nosotros también tenemos serias dudas sobre, diríamos, la legalidad de este proyecto de resolución.


Nuestra Cancillería no ha tenido oportunidad de estudiar a fondo este proyecto de resolución y sus consecuencias, pero adelanto ya que nos preguntamos si esto no va en contradicción de la misma Carta de la Organización.  Por ejemplo, en el punto resolutivo 1 (d) (ii) se hace referencia a “actuar o tener representantes permanentes”.  Nos preguntamos qué quiere decir “actuar”.  Según la Carta, todos los países, sin ninguna clase de especificaciones, tenemos el derecho de actuar en todas las Asambleas, reuniones del Consejo y de participar en ellas.


Además de no tener instrucciones específicas de nuestra Cancillería, nosotros no podemos acompañar este proyecto de resolución, señor Presidente.  Nos damos cuenta claramente de la necesidad y la importancia de que los países miembros cumplan con sus obligaciones morales ante esta Organización, lo que es básico y fundamental para el continuo desenvolvimiento y desarrollo de las actividades encomendadas a ella, pero también tenemos que reconocer la necesidad de que esto sea estudiado a fondo.  En lo que se refiere a la Delegación del Paraguay, necesitamos instrucciones específicas de nuestra Cancillería, que aún no hemos recibido.  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Paraguay.  The Representative of Ecuador has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.  Hay un aforismo muy popular, que dice:  “Al César hay que darle lo que al César le pertenece”.  Y creo que esto se aplica muy bien a esta iniciativa de la distinguida Delegación del Canadá.  Hay que reconocer que es una iniciativa positiva.  Tiene un buen objetivo y está animada de un buen espíritu, el espíritu de conseguir de la manera más fácil o de la mejor manera el que se paguen las cuotas de los Estados para que pueda funcionar la OEA.


Eso no solamente representa el cumplimiento de un mandato que ya tuvimos de la Asamblea General, sino que me parece justo.  Es obvio que una organización como esta, si no recibe las cuotas o los Estados se despreocupan de pagarlas, sufre en su funcionamiento y se crean graves dificultades.  Por lo tanto, creo que hay que reconocer el esfuerzo del distinguido Embajador del Canadá para encontrar un camino que permita resolver el problema.


Sin embargo, también hay que pensar en otra cosa.  Que los Estados que no pagan, no es porque no quieren pagar, sino porque a lo mejor no pueden pagar, tienen dificultades para pagar.  Por ejemplo, me pongo a pensar en voz alta cómo podría obligarse a que inmediatamente los pueblos y gobiernos centroamericanos afectados por el huracán puedan ponerse al día en las cuotas.  No pueden, no es posible.  Hay circunstancias tales que se deben tomar en cuenta para un proyecto de resolución o para una iniciativa de cualquier naturaleza.


Los Estados no pagan no porque no les da la gana, sino porque tienen dificultades internas y hay que reconocerles eso.  Por lo tanto, simplemente un proyecto de resolución en que se establezcan castigos y penalidades no conduce a nada; conduce a que no exista consenso y a que una iniciativa tan buena no pueda llegar a feliz término.


Por eso, después de felicitar al Embajador del Canadá, pienso, señor Presidente, que hay que reexaminar este proyecto de resolución.  Hay que analizarlo nuevamente para buscar un consenso.  El objetivo es bueno y creo que tenemos que hacer un esfuerzo para llegar a un entendimiento.


Lo que nos ha dicho el señor Secretario General esta mañana debe motivar a los Estados para que hagan todo el esfuerzo posible para ponerse al día en las cuotas.  La Organización lo necesita.  Sin embargo, al mismo tiempo, sabemos los problemas internos que nuestros gobiernos tienen.


Por lo tanto, señor Presidente, digo que reexaminemos este proyecto de resolución.  No lo podemos aprobar esta tarde; es imposible aprobarlo esta tarde.  Sin embargo, sí se podría encontrar quizás un consenso, pienso yo, con una nueva discusión, creando, por ejemplo, un grupo de trabajo en el que estén el señor Embajador del Canadá y algunos otros distinguidos representantes.  Que ellos se reúnan, cambien ideas, busquen nuevas iniciativas y nos traigan mañana un proyecto de resolución con posibilidades de alcanzar un consenso.  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Ecuador.  The Representative of Chile has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.  Creo que el proyecto de resolución presentado por la Delegación del Canadá nos pone frente a un problema real de la Organización o es una manera de dirigirse a buscar una solución a un problema real de la Organización, que las cuotas del Fondo Regular no son pagadas a tiempo.  Quiero decir las cuotas del Fondo Regular, que es el núcleo del funcionamiento normal de la Organización.  Hay otros fondos, y hay otros fondos que llegan a la Organización aparte de los fondos voluntarios.


Nosotros tenemos que velar por toda la Organización, pero justamente esta falla en que lleguen las cuotas al Fondo Regular es la que pone en dificultad el funcionamiento de la Organización, que no solo incide en la administración de los 60 millones ó 70 millones de dólares que estamos aprobando como Fondo Regular sino del funcionamiento completo de la Organización, Fondo Regular, fondos voluntarios y otros fondos.  Este es un tema que en algún momento deberíamos considerar en forma más global, porque la Organización no solo gasta anualmente lo que es el Fondo Regular, sino que recibe más.


El tema es muy importante, porque si no funciona bien el núcleo central de la Organización, no funciona la Organización.  Aquí hay un principio de solidaridad en el que  estamos comprometidos todos los países.  De manera que cada vez que un Estado miembro no paga, no solo se perjudica él mismo sino perjudica a toda la Organización.  Creo que es ese un primer punto sobre el cual tendremos que estar contestes.  Considero que es un elemento central.


Si estamos hablando de incrementar la colaboración en las Américas, si estamos hablando de iniciar nuevos programas, si estamos hablando de desarrollar una intensa cooperación en diversos ámbitos, si estamos hablando de integración, indudablemente que si no somos capaces de preservar el núcleo, nuestra política tiene por lo menos un discurso y una práctica distinta.  Considero, y esto no solo lo ha hecho presente el señor Representante del Canadá sino el propio Secretario General esta mañana, que estamos frente a una situación que no podemos esconder.  Esta es nuestra responsabilidad para manejar esta Organización, este es el órgano máximo de la Organización y tenemos que dar una respuesta.


Estimo que las propuestas consideradas aquí son interesantes.  Aquí han surgido algunas críticas justificadas a algunas de las propuestas, pero creo, y me uno a la sugerencia del señor Embajador del Ecuador, en la necesidad de que de aquí a mañana un pequeño grupo de trabajo estudie qué podemos sacar.  Tenemos que tener alguna respuesta.  No es posible que este proyecto de resolución lo archivemos o lo enviemos a la Comisión X, Y o Z.  Creo que tenemos que tener una respuesta.


Aquí hay medidas que tienen que ver con cosas de distinta índole.  Quiero señalar solamente a título de elemento para ese grupo de trabajo, si se decide crearlo, lo siguiente:  Aquí se ha dicho que algunas de ellas afectan a los nacionales; es cierto, y tal vez debamos dejar de lado esas medidas.  Aquí se ha hablado de medidas que afectan el funcionamiento de una oficina.  Tal vez eso podría ser un incentivo, pero podría tener una contrapartida negativa en cuanto al funcionamiento de los programas de cooperación y lo que arreglamos por una parte o intentamos arreglar podría tener un efecto negativo por otro lado.


Aún más, en el punto resolutivo 1 (d) (ii) hablamos de cargos y algunas delegaciones han hecho ver que esto dejaría delegaciones de primera o de segunda.  Tal vez podríamos volver a pensar eso.  Sin embargo, creo que el punto 1 (d) (i) se refiere a asignación de recursos.  Si un país quiere tener reuniones de nuestra Organización es porque tiene recursos.  Las reuniones cuestan.  Entonces, creo que es legítimo que se le pida voluntariamente que no se ofrezca como sede antes de pagar sus cuotas, por lo menos.  Creo que ese es un elemento que tiene que ver con la asignación de recursos.  Coincido con el Embajador del Ecuador en que los países no pagan no porque no quieren, eso es cierto y hay países que pueden tener dificultades, pero sí tienen la facultad para asignar sus recursos para una reunión de la Organización o para el funcionamiento de la Organización en su conjunto.  Creo que bien podrían primero aplicarse esos recursos a que el principio de solidaridad funcione.


No quiero señalar que esto deba ser una sanción, sino que tal vez pueda ser un acuerdo entre nosotros que llevemos a nuestros Gobiernos y les digamos: “Bueno, pongámonos primero de acuerdo en el funcionamiento de este núcleo y después consideremos otros elementos de la Organización”.


Creo que por esa vía, que tal vez no sea de una sanción, de una resolución impositiva, sino más bien de un acuerdo entre los 34 países, podríamos avanzar.  Sin embargo, estoy abierto a otras soluciones.  Lo que yo sí creo que es muy importante es que mañana tengamos un proyecto de resolución y apoyo esta idea del señor Embajador del Ecuador.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Chile.


The Chair notes that it’s after 5:30 p.m.  From the discussion, there is no clear consensus on the draft resolution as a whole and, specifically, on a number of its provisions.  There seems to be agreement that the issue is important and that the Delegation of Canada has raised a very critical question that deserves the attention of the General Assembly.  There is a concern that we not wait until the next regular session of the General Assembly.  Some have indicated that the issue merits our consideration.


We only have a few remaining moments in tonight’s session.  We can reconvene tomorrow morning, if that is the will of the body, and name a working group to consider the issue between now and tomorrow.  But I give the floor to the Delegation of Canada to see how it wishes to proceed.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  I will be brief.  I have listened carefully to the suggestions made.  I particularly appreciate the kind words of the distinguished Representative of Saint Kitts and Nevis.


Emboldened by what you have said, sir, I will go further and say that if we look at the resolution as drafted, its one-year provision means that as of January 1, all of us here fall into arrears.  So my delegation would suggest, up-front, in a spirit of compromise, that we change the one to a two.


I note that most of the delegations who have spoken, with the exception of Chile, are, in fact, in arrears, on a payment plan, or without a payment plan.  I appreciate the concerns.  My delegation would be pleased to participate in any working group between now and tomorrow to come up with language that is acceptable yet reflects progress on what we consider to be an important issue.  That is why we presented it at the Permanent Council, about 48 hours ago again when time was running out, with the intention that member states consult with their foreign ministers or with the appropriate authorities.  I am hoping that consultation can be achieved as we continue on this path tonight and tomorrow.


I also thank representatives for the level of this debate.  This is not an easy issue; it’s also not an easy issue for me, speaking in a personal capacity, to push forward.  So I am grateful for the constructive contributions, and I agree to the proposals made by the distinguished ambassadors of Ecuador and Chile and effectively summarized by you, Mr. President, that we move into a working group mode.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada.


I propose that we agree upon the suggestion made by the Representative of Ecuador, seconded by the Representative of Chile, and accepted now by the Delegation of Canada that in the remaining hours of this evening and tomorrow, a working group consider this matter and that we resume the session tomorrow.  Are there additional views on this?


The Representative of Costa Rica has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Muchísimas gracias, señor Presidente.  Ante todo quisiera felicitar doblemente al Embajador del Canadá, primero, por haber presentado un proyecto de resolución para darle solución a un problema de la envergadura que estamos afrontando.  Con la sinceridad y la claridad con que el señor Secretario General esta mañana nos expresó las dificultades financieras que tiene la Organización, no podría menos este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General que abocarse muy en serio y muy de lleno a ponerle freno y darle solución a este problema.  El señor Secretario General fue muy claro en decirnos que la Organización está enfrentando una de sus crisis financieras más serias.


Cuando decía que felicitaba doblemente al señor Embajador del Canadá es porque también él accedió a la petición del distinguido Embajador del Ecuador, que fue más o menos lo que el señor Presidente acaba de decir, formar un grupo de trabajo que, a la brevedad posible, se aboque a buscarle solución al problema que aquí estamos tratando.


Mi Delegación ve con gran complacencia este espíritu que anima a todos los señores embajadores, a todas las delegaciones, de buscar una solución no solo razonable, sino que sea una resolución definitiva para un problema que año tras año viene arrastrando esta Organización.  Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Costa Rica.  I give the floor to the Representative of Colombia.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.  Mi intervención es fundamentalmente para apoyar la iniciativa presentada por el señor Embajador del Canadá, que me parece oportuna y necesaria para la Organización.  Esta mañana escuchábamos al señor Secretario General cuando decía cómo el flujo de caja encuentra un déficit en este momento de 57 millones de dólares por la mora que presentan diferentes países.


Todos aquí somos muy exigentes con la administración de la Organización, exigentes en que se cumplan los programas, en que se cumplan todas las propuestas, en que las resoluciones que acá se aprueban salgan adelante.  Creo que también tenemos que ser exigentes en que cada uno de los Estados cumpla con las obligaciones.  No solamente que todos tengamos los mismos derechos de intervenir acá sino que todos cumplamos fielmente cada una de nuestras responsabilidades.  Por eso apoyamos íntegramente, es más, yo apoyo la versión inicial, a la que muy generosamente el señor Embajador del Canadá ha aceptado que se le modifiquen o que se le excluyan varios de sus puntos en aras de obtener acá el consenso.


Sin embargo, también estoy de acuerdo con la propuesta del señor Embajador del Ecuador cuando dice que, ante la necesidad existente de tener un acuerdo, que no hay consenso, en el día de mañana se establezca un grupo de trabajo especial.  ¡Ojalá mañana mismo podamos tener en este tema algún acuerdo!  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I call on the Representative of Canada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.  Very briefly, as I don’t want to prolong this, I have a practical suggestion.  To allow time for delegations to get instructions from their capitals, at least those who require them, perhaps it would be best to convene the working group early tomorrow morning—early being an elastic term—but certainly before the special session of the General Assembly reconvenes.


Also, I think there should be legal advice present, given a number of the concerns that have been raised by members.  I have not looked at the Rules of Procedure, but it’s not clear to me as to who would chair that working group.  I am happy to do it if my neutrality as Chair is accepted.  [Risas.]  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada.  The Chair interprets the opinions expressed as support for the proposal made by the Delegation of Ecuador and endorsed by others that we establish a working group.  Under the agreements that we adopted, the Assembly can name a working group on any matter.


So the Chair proposes to proceed with the appointment of a working group.  We propose that Canada convene the group and that we reconvene the special session of the General Assembly tomorrow at 11:00 a.m.  That would give the working group enough time to consult, and the Assembly can then reconvene at 11:00 a.m.  If there is no objection to that, it is so agreed.


The Representative of Canada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Just a suggestion, Mr. President, that we define the time and the place of the meeting here so that all are aware, and that the working group be open to all delegations.


El PRESIDENTE:  Someone informed me that the Bolívar Room would be available for the Working Group at any time in the morning, so the Representative of Canada can feel free to convene at 9:30 a.m.  It’s up to the convener.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Tomorrow at 9:30 a.m. in the Bolívar Room.  Thank you.


El PRESIDENTE:  Thank you.  There being no other business, the session is adjourned.


[Se levanta la sesión a las 5:45 p.m.]
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Pago de cuotas (proyecto de resolución) (continuación)

El PRESIDENTE:  I declare open the second plenary session of the twenty-fifth special session of the General Assembly, convened to consider the draft resolution “Quota payments,” document AG/doc.7 (XXV-E/98) rev. 1.  This draft resolution has been considered by the working group formed for this purpose and is now available in Spanish and in English.  Any adjustments to conform the texts in the four official languages of the Organization will be made by the Style Committee, which will be installed by the Permanent Council at its first meeting following this special session of the General Assembly.


I now give the floor to the Representative of Canada, who convened the working group, to present the draft resolution.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.  I am pleased to report that after our deliberations, which began at 9:30 a.m. and ended a short time ago, we have reached an agreement on the text of the draft resolution entitled “Quota payments.”  The versions before us are in English and in Spanish; both now have small errors, some in spelling and some of a deeper sort.  For example, the draft resolution is no longer a Canadian proposal per se.  The Spanish text, in particular, has some difficulties that the Style Committee would have to look at, and the draft resolution will have to be translated into Portuguese and in French.


As Chair of this working group, I am pleased to commend the draft resolution to this special session of the General Assembly for its consideration and adoption.  I would also like to indicate my pleasure that the text before us was arrived at by consensus with the constructive cooperation of all delegations present.  The discussions were long and in-depth, but they were never acrimonious and were always conducted in the best traditions of our great organization.


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada for his leadership on this issue, for bringing the matter to our attention, for his flexibility, and for the constructive spirit in which his delegation conducted the negotiations.  I know it was very hard work, and I express the gratitude of the entire special session of the General Assembly to the Ambassador and his delegation.


In the interest of time, I suggest that we limit our comments and that the appreciation that I have just offered, on behalf of the entire special session of the Assembly, be taken in that way so that we don’t have to repeat it.  We only have a limited amount of time before the translators go home.


I offer the floor to representatives for comments on the report by the Chair of the working group.  The Representative of Haiti has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci, Monsieur le Président.  Je me trompe peut-être, mais il me semble avoir fait une proposition qui avait été acceptée.  Il s’agit du premier paragraphe commençant par  « Observando ».  J’ai l’impression qu’après l’adoption du paragraphe en question, j’avais eu l’occasion d’intervenir pour vous faire remarquer qu’il fallait peut-être éliminer le terme « los nuevos ».  Je n’avais fait que cette remarque et avais souhaité que le texte soit libellé de la façon suivante : « Observando que en vista de los mandatos que la Organización tiene que cumplir ».  Le texte pourrait être ainsi adopté.  On pourrait conserver le reste du paragraphe tel que rédigé.  Merci, Monsieur le Président.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Haiti.  The Representative of Canada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  I agree entirely with the proposal by the distinguished Representative of Haiti.  That proposal was made, and it was accepted.  So in the Spanish version, the word “nuevos” should come out.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada.  Are there any other requests for the floor?  The Representative of Bolivia has the floor.


El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Gracias, señor Presidente.  Mi Delegación se ha sumado al consenso en relación con la resolución en su conjunto.


Sin embargo, quisiéramos hacer una declaración desde el punto de vista de nuestra Delegación, con todo el respeto que merecen quienes han propuesto y aprobado el punto 8, en el sentido de que la Secretaría General investigue las posibilidades de contar con asesoría financiera.  Creemos que esta es una declaración oficiosa de una cierta incapacidad de la OEA por resolver sus problemas.  Cincuenta años de historia de la Organización demuestran que ha manejado efectivamente sus finanzas, que en este momento si tiene alguna situación de emergencia se debe a aspectos que no son precisamente por un mal manejo financiero.


Por consiguiente, señor Presidente, nuestra Delegación, sin menoscabar la importancia de la resolución en general, hace presente su punto de vista, que nos parece un poco excesivo este criterio.  Nada más.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Bolivia.  The Representative of Canada has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.  I have listened carefully to the intervention by my distinguished colleague from Bolivia.  The paragraph 8 in question was a proposal by the Delegation of Costa Rica, which is not present at this moment.  I would suggest, with all due respect to the delegation not present, that if the views of the Representative of Bolivia reflect those of other representatives, we remove this paragraph.  But I suggest that it be discussed at a future meeting of the Permanent Council in an appropriate way.  Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the Permanent Representative of Canada.  If there are no objections to the proposal by the Representative of Bolivia, seconded by the Representative of Canada, and no requests for the floor, I shall deem that request approved.


The draft resolution is again before us for consideration as amended by deleting the word “new” in the first preambular paragraph and by deleting resolutive paragraph 8.  Does any delegation wish to take the floor on the draft resolution as amended?  Seeing no requests for the floor, I declare the draft resolution adopted.  Adopted.
/

If delegations have no other issues to bring to the attention of this plenary, this session is adjourned.


[Se levanta la sesión a las 5:20 p.m.]
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-
Palabras del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  As we come to the end of this special session of the General Assembly, I would like to thank the Assistant Secretary General and the entire staff of the General Secretariat who have made the work of this special session of the General Assembly successful.  I express my appreciation for the trust awarded me to preside over this meeting, and I thank you very much.


If the delegations do not have any further interventions, I declare the twenty-fifth special session of the General Assembly closed.  [Aplausos.]


[Se levanta la sesión a las 5:22 p.m.]

II.  RESOLUCIONES APROBADAS


Certifico que los siguientes son los textos oficiales en español, francés, inglés y portugués de las resoluciones aprobadas por la Asamblea General en su vigésimo quinto período extraordinario de sesiones, celebrado en la sede de la Organización del 12 al 13 de noviembre de 1998.


César Gaviria


Secretario General


Organización de los Estados Americanos

AG/RES. 1 (XXV-E/98)

PROGRAMA-PRESUPUESTO DE LA ORGANIZACIÓN PARA 1999,

CUOTAS Y CONTRIBUCIONES AL FONDO VOLUNTARIO, 1999

(Aprobada en la primera sesión plenaria,

celebrada el 12 de noviembre de 1998)


LA ASAMBLEA GENERAL,

VISTOS:


El proyecto de programa-presupuesto de la Organización para el año fiscal 1999, presentado por el Secretario General (AG/CP/doc.599/98); y


El proyecto de programa-presupuesto reformulado (CP/doc.3094/98) y el informe de la Comisión Preparatoria sobre el proyecto de programa-presupuesto de la Organización para 1999 (AG/ doc. 11 (XXV-E/98)); y

CONSIDERANDO:


Que de conformidad con los artículos 54 y 55 de la Carta, la Asamblea General aprueba el programa-presupuesto de la Organización y establece las bases para fijar la cuota con que debe contribuir cada uno de los Gobiernos al sostenimiento de la Organización, tomando en cuenta la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa; 


Que la Organización ha definido sus prioridades políticas, las cuales deben ser abordadas, dentro de los límites de los recursos disponibles;


Que es necesario fijar un número máximo de puestos y posiciones en la Organización por un período de dos años;


Que es urgente modificar la distribución de los puestos de manera que la Secretaría General tenga una composición piramidal de cargos que le permita ejecutar los mandatos que le asignen, de conformidad con los artículos 107 y 111 de la Carta, la Asamblea General, la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores y los Consejos de la Organización, con el propósito de fomentar las relaciones económicas, sociales, jurídicas, educativas, científicas y culturales entre todos los Estados miembros de la Organización, con especial énfasis en la cooperación para la eliminación de la pobreza extrema;


Que se pueden lograr ahorros significativos si se reducen los gastos de viaje de la Secretaría General;


Que para que se refleje la voluntad de los Estados miembros, es preciso modificar los artículos 28, 72, 79, 96 y 98 de las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General;


Que el programa-presupuesto de la Organización para el año 2000 deberá tener una nueva presentación que asegure la transparencia y la disponibilidad de información con base en los mandatos y programas correspondientes aprobados por la Asamblea General; y


Que de conformidad con el artículo 60 (b) de la Carta, la Comisión Preparatoria transmitió a la Asamblea General un documento de trabajo sobre el proyecto de programa-presupuesto de la Organización para 1999;

PREOCUPADA:


Por el incumplimiento del pago de cuotas en forma completa y oportuna por parte de algunos Estados miembros;


Por la significativa y continua disminución del presupuesto de gastos, aunado al aumento de los gastos fijos debido a la inflación, entre otros factores, lo cual ha resultado en una significativa reducción de los recursos disponibles para los mandatos políticos; 


Por la significativa y continua disminución del apoyo obtenido en años recientes para los programas de desarrollo y de cooperación técnica de la OEA que amenaza retrasar el avance en lograr los objetivos que llevaron a la creación del CIDI; y


Por la urgente necesidad de la Organización de obtener mayores recursos financieros para cumplir con sus mandatos políticos,

RESUELVE:

I.  APROPIACIONES PRESUPUESTARIAS


1.
Aprobar y autorizar —con los cambios y observaciones introducidos por el Consejo Permanente— el programa-presupuesto de la Organización para el ejercicio fiscal comprendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre de 1999, financiado por los fondos y los montos que se indican a continuación:

	
	1999

	
	(US$1.000)

	
a.  Fondo Regular
	78.000,0

	
b.  Fondo voluntario
	10.060,1

	
	

	
	


por una apropiación total de US$88.060.100,  excepto en lo que atañe a programas relacionados con el personal y otras obligaciones contractuales a las que se hace referencia en las disposiciones generales de esta resolución.


2.
Aprobar los niveles específicos de apropiación por capítulo, programa y subprograma con las recomendaciones, instrucciones o mandatos que, según el caso, se especifican a continuación:

	
	
	
	       1999

	
	
	
	(US$1.000)

	
	
	
	

	CAPÍTULO I  -  ASAMBLEA GENERAL Y OTROS ÓRGANOS
	
	
	11.841,5

	10A
	Asamblea General (vigésimo noveno período ordinario de sesiones)
	
	180,6

	10B
	Sesiones del Tribunal Administrativo
	
	79,9

	10D
	Junta de Auditores Externos
	
	164,0

	10E
	Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta y el Consejo Permanente 
	
	1.057,2

	10G
	Secretaría de Conferencias y Reuniones
	
	4.877,4

	10H
	Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas
	
	183,1

	10K
	Reuniones del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral
	
	144,4

	10L
	Reuniones regionales y subregionales de programación
	
	77,9

	10N
	Comisiones Especializadas no Permanentes
	
	137,9

	10O
	Comisión Interamericana de Derechos Humanos
	
	2.998,1

	10P
	Comité Jurídico Interamericano
	
	446,9

	10Q
	Corte Interamericana de Derechos Humanos
	
	1.114,9

	10V
	Comités Interamericanos 
	
	83,0

	10W
	Conferencias programadas de la OEA
	
	296,2

	
	
	
	


	CAPÍTULO 2 -  ORGANISMOS ESPECIALIZADOS Y OTRAS ENTIDADES
	
	
	5.530,0

	20A
	Junta Interamericana de Defensa
	
	2.159,2

	20B
	Instituto Interamericano del Niño
	
	1.580,5

	20C
	Comisión Interamericana de Mujeres
	
	935,7

	20D
	Fundación Panamericana de Desarrollo
	
	173,5

	20J
	Comisión Interamericana de Telecomunicaciones
	
	681,1

	
	
	
	

	CAPÍTULO 3  -  OFICINAS EJECUTIVAS DE LA SECRETARÍA GENERAL
	
	
	9.235,3

	30A
	Oficina del Secretario General
	
	2.148,9

	30B
	Oficina del Secretario General Adjunto
	
	961,0

	30C
	Departamento de Información Pública
/
	
	1.976,9

	30D
	Departamento de Servicios Legales
	
	856,8

	30E
	Oficina del Inspector General
	
	691,1

	30F
	Museo de Arte de las Américas
	
	499,9

	30G
	Biblioteca Colón
	
	989,4

	30H
	Oficina de Protocolo 
	
	441,9

	30I
	Funciones oficiales 
	
	53,3

	30J
	Departamento de Relaciones Externas
	
	414,6

	30K
	Oficina de Seguimiento de Cumbres
	
	201,5

	
	
	
	

	CAPÍTULO 4  -  -    
	UNIDADES Y OFICINAS ESPECIALIZADAS
	
	21.363,5

	40A
	Unidad de Comercio
	
	1.735,5

	40B
	Sistema de Información al Comercio Exterior (SICE)
	
	425,4

	41C
	Unidad para la Promoción de la Democracia
	
	3.501,4


	42D
	Unidad Intersectorial de Turismo y Organización de Turismo del Caribe
	
	720,4

	43A
	Oficina Ejecutiva de la CICAD
	
	1.629,8

	44E
	Unidad de Desarrollo Sostenible y Medio Ambiente
	
	1.418,5

	46F
	Unidad de Desarrollo Social y Educación
	
	1.379,0

	47G
	Oficina de Asuntos Culturales
	
	564,8

	48H
	Oficina de Ciencia y Tecnología
	
	934,0

	49M
	Oficina de D Departamento de Becas
	
	9.054,7

	
	
	
	

	CAPÍTULO 5  - SECRETARÍA EJECUTIVA PARA EL 


DESARROLLO INTEGRAL
	
	
	2.753,3

	55A
	Oficina del Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral
	
	645,7

	56A
	División de Operaciones y Servicios Técnicos de Apoyo
	
	750,2

	57A
	División de Planificación y Evaluación
	
	884,1

	58A
	División de Coordinación de Programas y Proyectos
	
	473,3

	59X
	Actividades no programadas de cooperación del CIDI
	
	
	0,0

	
	
	
	


	CAPÍTULO 6  -  OFICINAS DE LA SECRETARÍA GENERAL EN LOS

                             ESTADOS MIEMBROS


	
	
	6.641,1

	60G
	Oficinas de la Secretaría General en los Estados Miembros
	
	6.641,1

	
	
	
	

	CAPÍTULO 7  -  
SUBSECRETARÍA DE ASUNTOS JURÍDICOS
	
	
	1.947,8

	70A
	Oficina del Subsecretario de Asuntos Jurídicos
	
	401,3

	70B
	Departamento de Derecho Internacional
	
	939,4

	70G
	Secretaría del Tribunal Administrativo
	
	189,6

	70H
	Departamento de Cooperación y Difusión Jurídica
	
	417,5

	CAPÍTULO 8  -  
SUBSECRETARÍA DE ADMINISTRACIÓN
	
	
	9.632,9

	80M
	Oficina del Subsecretario de Administración
	
	318,3

	80N
	Departamento de Servicios Financieros
	
	2.096,9

	80P
	Departamento de Programa-Presupuesto
	
	1.114,4

	80Q
	Departamento de Recursos Materiales
	
	2.833,0

	80R
	Departamento de Recursos Humanos
	
	1.560,2

	80S
	Departamento de Sistemas Administrativos e Información
	
	1.710,1

	
	
	
	

	CAPÍTULO 9  -  SERVICIOS COMUNES
	
	
	9.054,6

	90B
	Equipo y suministros de computación
	
	411,5

	90C
	Equipo y suministros
	
	135,4

	90D
	Administración y mantenimiento de edificios
	
	4.517,5

	90E
	Seguros generales
	
	250,5

	90F
	Auditoría de puestos
	
	125,0

	90G
	Reclutamientos y transferencias
	
	168,8

	90H
	Terminaciones y repatriaciones
	
	976,4

	90I
	Viajes al país de origen
	
	192,6

	90J
	Subsidio de educación, prima de idiomas y exámenes médicos
	
	127,0

	90K
	Pensiones para ejecutivos retirados y seguro médico y de vida para funcionarios retirados 
	
	1.801,6

	90L
	Desarrollo de recursos humanos
	
	121,4

	90M
	Contribución a la Asociación de Personal
/
	
	10,0

	90Q
	Sistemas administrativos
	
	216,9


II.  FINANCIAMIENTO DE LAS APROPIACIONES PRESUPUESTARIAS


1.
Fijar las cuotas con que los gobiernos de los Estados miembros financiarán el programa-presupuesto de la Organización para 1999, en la parte correspondiente al Fondo Regular, de acuerdo con la resolución AG/RES. 1073 (XX-O/90) y la decisión del 19 de enero de 1955 (doc. C‑i‑269) sobre reembolso de impuestos sobre la renta, teniendo en cuenta la escala y las cantidades que figuran en el cuadro B.


2.
Financiar el presupuesto de 1999 del Fondo Regular con las cuotas de los Estados miembros, el ingreso estimado por concepto de intereses, alquiler de espacio en el Edificio de la Secretaría General, las contribuciones por apoyo técnico y administrativo provenientes del fondo voluntario y los fondos específicos, y todos los demás ingresos varios.


3.
Autorizar el financiamiento de la porción del fondo voluntario del programa-presupuesto de la Organización para 1999, aprobado para programación por la CEPCIDI, para ejecución en el 2000.

III.  pDISPOSICIONES GENERALES

A.
PRESUPUESTARIAS


1.
Personal

a.
Fijar, por un período de dos años (1999-2000), en 587 el límite máximo de puestos financiados por el programa-presupuesto de la Organización.


b.
Instar al Secretario General que observe el límite del 50% del total de las apropiaciones del Fondo Regular y el fondo voluntario para los costos de personal en los rubros 1 y 2.


c.
Encomendar al Secretario General que, en la ejecución del presupuesto, los retiros anticipados, las transferencias y las reasignaciones de personal se lleven a cabo de tal forma que no tengan un impacto negativo sobre los programas aprobados.


d.
Encomendar al Secretario General que presente un estudio sobre la distribución de personal en todas las categorías y que presente a la Asamblea General, en su vigésimo noveno período ordinario de sesiones, recomendaciones sobre la restructuración de esta distribución, con miras a forjar una fuerza laboral más acorde a las cambiantes necesidades de la Organización y establecer una adecuada política de personal, tomando en cuenta la representación geográfica de acuerdo con el artículo 120 de la Carta.  El estudio debe incluir un desglose del todo el personal por edad, categoría, años de servicio, aptitudes y nacionalidad (entre otros criterios), un análisis del impacto de congelar puestos que quedan vacantes debido a jubilaciones y la proporción entre personal subalterno y de alto nivel.


2.
Viajes

Encomendar al Secretario General que reduzca los costos de viajes observando las siguientes pautas:


a.
Siempre que sea posible, hacer las reservas de pasajes aéreos con una antelación de por lo menos 28 días a fin de conseguir las tarifas más bajas posibles.


b.
Establecer un sistema en toda la Organización para asegurar que los beneficios derivados de los viajes, incluidos el millaje, los cupones y otros beneficios, se utilicen únicamente para reducir el presupuesto de viajes de la Organización.


La Secretaría General deberá informar al Consejo Permanente sobre la ejecución de esta disposición, antes del 15 de febrero de 1999.


3.
Becas

Autorizar que al término del año fiscal los fondos no utilizados o desobligados de las apropiaciones del programa de becas, rubro 3, se depositen en el Fondo de Capital, de conformidad con la resolución AG/RES. 1460 (XXVII-O/97) sobre programas de becas y capacitación.


4.
Adscripción de funcionarios a otras organizaciones internacionales o entidades gubernamentales y modificación del artículo 28 de las Normas Generales

Para regularizar las disposiciones que rigen la adscripción de funcionarios establecidas en las resoluciones de programa-presupuesto de los últimos años, se deberá modificar el artículo 28 de las Normas Generales, agregándosele el texto que se presenta en bastardilla.


Artículo 28.
Prestación de servicios y aceptación de beneficios.  Ningún miembro del personal prestará sus servicios a gobiernos o entidades en condiciones que no sean específicamente aprobadas por el Secretario General.  Ningún miembro del personal podrá aceptar condecoraciones de gobiernos.  Tampoco podrá aceptar honores, premios, gratificaciones, favores u obsequios cuando, a juicio del Secretario General, ello resulte incompatible con su condición de funcionario internacional o con los intereses de la Organización.   Ningún funcionario será adscrito a otra organización internacional, entidad gubernamental u otra entidad a menos que la entidad a la cual se adscriba el funcionario acuerde previamente el reembolso total de los sueldos y beneficios del funcionario, así como de todo otro gasto incurrido por la Secretaría General en relación con dicha adscripción.


5.
Servicios de idiomas para conferencias y modificación del artículo 96 de las Normas Generales

Para regularizar las disposiciones que rigen la contratación de servicios de idiomas para conferencias, establecidas en las resoluciones de programa-presupuesto de los últimos años, se deberá modificar el artículo 96 de las Normas Generales, agregándosele el siguiente texto que figura en bastardilla:

Artículo 96.  Adquisición de equipo, suministros y  servicios de idiomas para conferencias.

La adquisición de equipo, muebles y útiles de oficina y suministros generales, así como la contratación de trabajos de imprenta, se harán por métodos competitivos.


El Secretario General podrá autorizar excepciones en las adquisicio​nes de valor inferior a US$30.000 cuando considere que aquellos métodos no favorecen los intereses de la Organización.


Cuando el valor de la adquisición sea de US$30.000 o más, el Secretario General podrá hacer excepciones a la utilización de métodos competitivos únicamente en casos de emergencia, tales como auxilio en casos de desastre, reparaciones y otras acciones que se requieran con urgencia para proteger vidas o bienes.


El Secretario General informará al Consejo Permanente, dentro de un plazo de treinta días, acerca de todas las adquisiciones por valor de US$30.000 o más en las que no se hubiesen utilizado métodos competitivos y razones de fuerza mayor.


La Secretaría General, al seleccionar  intérpretes y traductores para conferencias fuera de la sede, le dará  preferencia a la contratación de personal local, en la medida de lo posible, y toda vez que reúna los requisitos necesarios establecidos por la Secretaría General.

Todas las adquisiciones estarán sujetas a la verificación posterior de la Oficina del Inspector General.


6.
Revista Américas

a.
Encomendar a la Secretaría General que de cualquier contribución que reciba le dé uso prioritario a la producción de la revista en los cuatro idiomas oficiales de la Organización.

b. Encomendar a la Secretaría General que apruebe previamente todas las actividades de la revista que requieran el uso del privilegio postal.

c. Encomendar a la Secretaría General que presente un informe de todos los ingresos provenientes de la venta de la revista durante 1999 como ingresos de la Organización y los incluya en el proyecto de programa-presupuesto.


d.
Determinar que la política editorial de la revista deberá ser establecida por la Junta Editorial de la revista Américas, la cual debe asegurar que, como publicación oficial de la OEA, la revista otorgue particular atención a la promoción de las actividades de la Organización de conformidad con lo dispuesto en el artículo 111 de la Carta. 


7.
Centro de Estudios sobre la Democracia

Autorizar la cantidad de hasta $190.000 de la apropiación expirada de 1998  de la Unidad para la Promoción de la Democracia para el posible cofinanciamiento del Centro para Estudios sobre la Democracia con el Banco Interamericano de Desarrollo. De no establecerse el Centro antes del 30 de junio de 1999, el Consejo Permanente decidirá el destino de esos fondos, dando prioridad a los programas para el fortalecimiento de las instituciones democráticas en los Estados miembros.

8.
Funciones oficiales

Recomendar que el total asignado al Consejo Permanente en el subprograma 30I se distribuya en cuatro partes iguales para ser utilizadas en cada trimestre del año, a fin de que responda con la adecuada flexibilidad a las exigencias del Consejo Permanente y garantice a su Presidente el cumplimiento de las funciones de representación.


9.
Asamblea General

Reiterar a la Secretaría General la instrucción de que prepare, antes del 15 de febrero de 1999, para revisión del Consejo Permanente, un análisis de los costos de la Asamblea General correspondientes a los últimos cinco años.  Este análisis deberá indicar, por rubro de gasto, los costos pagados por la OEA y por el país anfitrión, así como el personal utilizado y las funciones desempeñadas.


10.
Fundaciones

Encomendar a la Secretaría General que solicite, antes del 15 de febrero de 1999, los estados financieros revisados por auditores a todas las fundaciones a las cuales la OEA aporta fondos o con las cuales ha suscrito un acuerdo y los presente a la Junta de Auditores Externos para su consideración. 


11.
Modificación del artículo 98 de las Normas Generales

Con el fin de asegurar una mayor responsabilidad y transparencia en las transferencias de recursos del Fondo Regular entre capítulos del programa-presupuesto, el artículo 98 de las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General deberá modificarse en su totalidad, de la siguiente manera:


Artículo 98. Transferencias entre capítulos.  En cualquier período fiscal, el Secretario General tiene facultades para transferir recursos del Fondo Regular entre los capítulos del programa-presupuesto, sujeto a las siguientes condiciones: 

a.
Las transferencias que no excedan el 5 por ciento del total de los recursos del Fondo Regular aprobados para el capítulo del cual se toman los fondos o signifiquen alteraciones sustanciales de un programa aprobado no requieren la aprobación previa del Consejo Permanente.

b.
Para cada una de las transferencias realizadas de acuerdo al inciso (a), el Secretario General deberá presentar un informe especial por escrito al Consejo Permanente dentro de un plazo de 15 días a partir de la fecha de efectuada la transferencia.  Este informe deberá fundamentar la transferencia con base en los mandatos vigentes que la justifiquen.  En caso de que no se presente este informe dentro del plazo de 15 días, cesará inmediatamente por el resto del período fiscal la autoridad del Secretario General de realizar estas transferencias sin la aprobación previa del Consejo Permanente.

c.
Las transferencias que excedan el límite del 5 por ciento establecido en el inciso (a) de este artículo o que signifiquen la eliminación o alteración sustancial de algún programa aprobado requerirán la aprobación previa del Consejo Permanente.


12.
Modificación del artículo 72 de las Normas Generales
Modificar el artículo 72 de las Normas Generales de la siguiente forma:

Artículo 72. Depósitos e intereses bancarios.   El Secretario General designará las instituciones bancarias en que deben depositarse los recur​sos de la Organización.  Los intereses que devenguen dichos recursos ​serán considerados como ingresos ​del fondo respectivo. No obstante, para cada fondo específico que no esté regido por un acuerdo con el donante que estipule cómo se acreditarán los intereses del fondo, todos los intereses se acreditarán al Fondo correspondiente, Regular o FEMCIDI, según corresponda, para uso en la administración de los fondos específicos.  El informe financiero anual de la Secretaría General al Consejo Permanente indicará cómo se han acreditado los intereses provenientes de cada fondo específico.  
13.
Servicios de conferencias 


Encomendar a la Secretaría General que asegure que los recursos asignados a las actividades incluidas en el subprograma 10G, Secretaría de Conferencias y Reuniones, se utilicen para prestar servicios equitativos a todos los órganos de la OEA, de conformidad con la resolución CP/RES. 718 (1150/98).


14.
Modificación del artículo 79 de las Normas Generales
A fin de asegurar mayor transparencia y simplicidad  en la preparación y gestión de futuros programas-presupuestos, modificar el inciso (a) del artículo 79 de las Normas Generales de la siguiente forma:



Artículo 79.  Rubros de gasto.  El proyecto de programa‑presupuesto,  a partir del año 2000, se presentará, asimismo, conforme a los siguientes rubros de gasto:


Personal

Objeto 1


a.
Gastos recurrentes de personal (tales como costos directos de todos los puestos y posiciones ocupados por miembros del personal).



1.
Servicio de carrera.



2.
Personal que no pertenece al servicio de carrera.


b.
Gastos por concepto de horas extras.


Objeto 2


Gastos no recurrentes de personal (tales como, capacitación, traslado, viajes de repatriación y reclutamiento de funcionarios)
/

15.
Estudio de bienes raíces
Prorrogar el mandato de la resolución AG/RES. 1531 (XXVII-O/97) para estudiar todos los bienes raíces de la Organización con el fin de definir alternativas que conduzcan a maximizar los beneficios que la OEA obtiene de los inmuebles y solicitarle a la Secretaría General que presente este estudio a la consideración del Consejo Permanente antes del 15 de febrero de 1999.

16.
Contribuciones al Fondo Regular por dirección técnica y apoyo administrativo del femcidi y otros fondos

Solicitar al Consejo Permanente que presente al próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, sus conclusiones sobre el estudio solicitado mediante la resolución AG/RES. 1531 (XXVII-O/97), comparando los costos de dirección técnica y apoyo administrativo para los fondos voluntarios y otros fondos de la OEA con aquellos de otras organizaciones internacionales  y entidades de cooperación desde 1990 hasta la fecha.

17.
Vehículos
Encomendar a la Secretaría General que, en el futuro, celebre contratos de arrendamiento en vez de comprar vehículos que se utilizan en la sede y, cuando corresponda, adopte esta práctica en otros lugares.  A partir del programa-presupuesto para el año 2000, el proyecto de programa-presupuesto deberá identificar claramente las cantidades presupuestadas para el mantenimiento y alquiler de los vehículos.


Encomendar a la Secretaría General que suministre un automóvil y chofer al Presidente del Consejo Permanente, únicamente si éste no dispone de este servicio en su misión, y encomendar que el uso de los automóviles y choferes de la Secretaría General esté restringido únicamente al Secretario General, el Secretario General Adjunto, los Subsecretarios y el Jefe de Gabinete.

18.
Estudios en derecho internacional
Encomendar a la Secretaría General que asegure que los recursos asignados a la actividad “Estudios” incluida en el subprograma 70B sean utilizados para estudios realizados por expertos reconocidos en temas específicos de interés jurídico que serán definidos por el Consejo Permanente, de conformidad con lo dispuesto en la resolución AG/RES. 1471 (XXVII-O/97).

19.
Refinanciación del Edificio de la Secretaría General
Encomendar al Secretario General que proceda con la refinanciación de la hipoteca del Edificio de la Secretaría General a fin de aprovechar los bajos tipos de interés y lograr ahorros presupuestarios.


20.
Oficinas de la Secretaría General en los Estados miembros

Encomendar al Secretario General que negocie con los gobiernos de los Estados miembros la reducción del 15% en el costo global de las oficinas nacionales, cuando corresponda, tomando en cuenta, en particular los costos de alquiler y seguridad.


21.
Horas extras

Encomendar al Secretario General que se paguen las horas extras con tiempo compensatorio, en la medida de lo posible, de conformidad con la Regla de Personal 103.8(e).


22.
Beneficios de seguro para jubilados


Solicitar a la Secretaría General que prepare un estudio comparativo sobre los beneficios de seguros de salud y de vida que ofrecen la OEA y otras organizaciones internacionales para consideración de la Asamblea General en su vigésimo noveno período ordinario de sesiones, a fin de recomendar si deben cambiarse los beneficios ofrecidos a los nuevos funcionarios que ingresen a la Secretaría General.


23.
Protocolo

Encomendar a la Secretaría General que proponga un método más eficaz en función del costo que el sistema actual de presentes, para homenajear a autoridades tales como el Presidente del Consejo Permanente, los Representantes Permanentes que concluyen su gestión y otros invitados especiales.  Esta propuesta ahorrará al menos la mitad del presupuesto actual para estos fines y, para asegurar el mayor ahorro posible para el año fiscal, deberá ser presentada al Consejo Permanente antes del 15 de febrero de 1999.


24.
Información Pública
Encomendar al Secretario General que determine cómo se puede manejar el Departamento de Información Pública sin el puesto D-1 de director, que fue eliminado.  Dentro de las opciones posibles está la de fusionar esta área con otra unidad administrativa con un cargo de alto nivel o designar un Director de menor categoría, si lo permiten las normas de clasificación.


25.
Informes requeridos por la presente resolución
Si la Secretaría General no puede cumplir los plazos de presentación de informes fijados por esta resolución, deberá solicitar una prórroga del plazo al Consejo Permanente.

B.
OTRAS DISPOSICIONES


1.
Honorarios y viáticos

a.
Mantener en US$150 diarios el honorario de los miembros de los siguientes órganos y organismos que tienen derecho a tal compensación:  Tribunal Administrativo, Junta de Auditores Externos, Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Comité Jurídico Interamericano y Corte Interamericana de Derechos Humanos.
b.
Autorizar a la Secretaría General para abonar al Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, cuando desempeñe tareas de la Comisión, honorarios y viáticos con cargo al presupuesto aprobado de la Comisión y de acuerdo con las tarifas y reglamentaciones de la Secretaría General.  No obstante, al “Presidente residente en la sede” no se le abonará el viático por días trabajados en Washington, D.C., si reside en la zona metropolitana de Washington o si estableció residencia en esa ciudad un año antes de asumir el cargo.
2.
Observadores Permanentes

Se invita a los Estados Observadores Permanentes a contribuir, en la medida de sus posibilidades, al financiamiento del Fondo Regular.

3.
Programa-presupuesto para el año 2000 

a.
Encomendar al Secretario General que presente un proyecto de programa-presupuesto para el Fondo Regular para el año 2000 a un nivel no superior a los US$84.333.500, sujeto a que la Secretaría General pueda financiarlo con los ingresos, según se definen en la Sección II.2 de la presente resolución.  Si la Secretaría General obtiene financiamiento superior al nivel aprobado, estos fondos deberán ser depositados en el Subfondo de Reserva hasta que éste alcance el nivel establecido por las Normas Generales.

b.
Encomendar a la Secretaría General y a la Comisión Preparatoria que incluyan en el proyecto de programa-presupuesto una cantidad no programada para el financiamiento de los nuevos mandatos que emanen del plenario de la Asamblea General.

c.
Encomendar a la Comisión Preparatoria que requiera que todas las resoluciones que se transmitan al plenario de la Asamblea General para su aprobación sean acompañadas por una opinión relativa a las consecuencias presupuestarias correspondientes, de manera que éstas puedan ser debidamente consideradas en el presupuesto de la Organización para el año 2000.  Las opiniones presupuestarias deberán ser presentadas con antelación para  consideración de la Comisión Preparatoria.  Del mismo modo, ninguna resolución que no haya sido previamente revisada por la Comisión Preparatoria o por otra comisión que pueda ser establecida con ese fin podrá ser considerada por el plenario a menos que se acompañe de la correspondiente opinión.

d.
Encomendar a la Secretaría General que, al preparar el programa-presupuesto, consulte con el Consejo Permanente con respecto a los criterios y a la información básica que deberá contener en el proyecto de programa-presupuesto, de conformidad con el artículo 88 de las Normas Generales.

e.
Instar a los Estados miembros que tomen una decisión sobre la adopción de una nueva escala de cuotas de conformidad con la resolución AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), a fin de aplicarla en el año 2000.

f.
Encomendar a la Secretaría General que tome las medidas necesarias para iniciar de inmediato la formulación del programa-presupuesto de la Organización con base en los mandatos y programas correspondientes y, que informe trimestralmente sobre su avance a la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios del Consejo Permanente

4.
Contribución de apropiaciones no utilizadas del ejercicio fiscal 1998 al FONDEM para ayuda de emergencia a Honduras, Nicaragua, Guatemala y El Salvador

Transferir al FONDEM del Subfondo de Reserva del Fondo Regular, de conformidad con el artículo IV (b) del Estatuto del FONDEM, la suma de US$150.000 de apropiaciones no utilizadas del ejercicio fiscal que finaliza el 31 de diciembre de 1998 a fin de contribuir US$50.000 para Honduras, US$50.000 para Nicaragua, US$25.000 para Guatemala y US$25.000 para El Salvador, para ayudarlos a su recuperación tras la devastación causada por el huracán Mitch.  Como medida de excepción, los fondos así transferidos serán restituidos al Subfondo de Reserva con otras apropiaciones no utilizadas que se acumulen al cierre de siguientes ejercicios fiscales.

5.
Modificaciones de las Normas Generales

Las modificaciones de las Normas Generales que figuran en la presente resolución permanecerán en vigencia indefinidamente, a menos que sean modificadas o derogadas.

Cuadro A

PROGRAMA-PRESUPUESTO DE LA ORGANIZACIÓN PARA 1999,

CUOTAS Y CONTRIBUCIONES AL FONDO VOLUNTARIO, 1999

(US$1,000)

	APROPIACIONES PRESUPUESTARIAS
	
	

TOTAL
	
FONDO


REGULAR
	
FONDO


VOLUNTARIO

	
	
	
	
	

	1.
	ASAMBLEA GENERAL Y OTROS ÓRGANOS
	11,841.5      
	11,841.5     
	

	2.
	ORGANISMOS ESPECIALIZADOS Y OTRAS ENTIDADES
	5,530.0      
	5,530.0     
	

	3.
	OFICINAS EJECUTIVAS DE LA SECRETARÍA GENERAL
	9,235.3      
	9,235.3     
	

	4.
	UNIDADES Y OFICINAS ESPECIALIZADAS
	21,363.5      
	21,363.5     
	

	5.
	SECRETARÍA EJECUTIVA PARA EL DESARROLLO INTEGRAL
	12,813.4      
	2,753.3     
	10,060.1        

	6.
	OFICINAS DE LA SECRETARÍA GENERAL EN LOS ESTADOS MIEMBROS
	6,641.1      
	6,641.1     
	

	7.
	SUBSECRETARÍA DE ASUNTOS JURÍDICOS
	1,947.8      
	1,947.8    
	

	8.
	SUBSECRETARÍA DE ADMINISTRACIÓN
	9,632.9      
	 9,632.9    
	

	9.
	SERVICIOS COMUNES
	9,054.6      
	 9,054.6    
	

	
	
	
	
	

	
	TOTAL  DE APROPIACIONES
	88,060.1      
	78,000.0    
	10,060.1        


CUADRO A ‑ (Cont.)

PROGRAMA‑PRESUPUESTO DE LA ORGANIZACIÓN PARA EL AÑO 1999,

CUOTAS Y CONTRIBUCIONES PARA EL FONDO VOLUNTARIO, 1999

(US$1,000)

	1.
Fondo Regular
	Total
	Fondo Regular
	Fondo Voluntario

	a.
Cuotas
	73,727.1
	73,727.1
	

	b.
Contribución por dirección técnica

          y apoyo administrativo 
	  1,567.5
	  1,567.5
	

	c.
Ingresos de tesorería
	     745.5
	     745.5
	

	d.
Ingresos por alquiler de edificios
	   1,687.0
	  1,687.0
	

	e.
Otros ingresos
	     272.9
	     272.9


	

	2.
Fondo voluntario

a.
Ofrecimientos recibidos
	
	
	

	b.
Ofrecimientos pendientes
	10,060.1
	
	10,060.1

	TOTAL
	88,060.1
	78,000.0
	10,060.1

	
	
	
	


ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

FONDO REGULAR

ASIGNACIÓN DE CUOTAS PARA 1999

(US$1,000)

	
	
	
Cuotas para el año
	
	

	Estado Miembro
	Porcentaje
	Presupuesto
	Reembolso de Impuestosc/
	Créditoa/


	TOTAL

	Antigua y Barbuda

Argentina

Bahamas

Barbados

Belice
	0.02%

4.90%

0.07%

0.08%

0.03%
	14.9

3,658.0

52.3

59.7

22.4
	8.9


	
	14.9

3,658.0

52.3

68.6

22.4

	
	
	
	
	
	

	Bolivia

Brasil

Canadá

Chile

Colombia
	0.07%

8.55%

12.36%

0.54%

0.94%
	52.3

6,382.8

9,227.1

403.1

701.7
	
	184.5

8.1

14.0
	52.3

6,382.8

9,042.6

395.0

687.7

	
	
	
	
	
	

	Costa Rica

Dominica

Ecuador

El Salvador

Estados Unidos
	0.13%

0.02%

0.18%

0.07%

59.47%
	97.0

14.9

134.4

52.3

44,395.9
	11,000.0
	1.0


	97.0

14.9

134.4

51.3

55,395.9

	
	
	
	
	
	

	Grenada

Guatemala

Guyana

Haití

Honduras
	0.03%

0.13%

0.02%

0.07%

0.07%
	22.4

97.0

14.9

52.3

52.3
	
	
	22.4

97.0

14.9

52.3

52.3

	
	
	
	
	
	

	Jamaica

México

Nicaragua

Panamá

Paraguay
	0.18%

6.08%

0.07%

0.13%

0.18%
	134.4

4,538.9

52.3

97.0

134.4
	5.2


	
	134.4

4,544.1

52.3

97.0

134.4

	
	
	
	
	
	

	Perú

República Dominicana

Santa Lucía

San Vicente y las Granadinas

Saint Kitts y Nevis
	0.41%

0.18%

0.03%

0.02%

0.02%
	306.1

134.4

22.4

14.9

14.9
	
	0.4


	306.1

134.4

22.0

14.9

14.9

	
	
	
	
	
	

	Suriname

Trinidad y Tobago

Uruguay

Venezuela
	0.07%

0.18%

0.26%

3.20%
	52.3

134.4

194.1

2,388.9
	
	47.8
	52.3

134.4

194.1

2,341.1

	
	
	
	
	
	

	Subtotal

Cubab/
	98.76%

1.24%
	73,727.1

925.7
	11,014.1


	255.8


	84,485.3

925.7

	TOTAL
	100.00%
	74,652.8
	11,014.1
	255.8
	85,411.0

	
	
	
	
	
	


a.
El 2% de la cuota de 1998 por pago completo de 1998 al 30 de abril de 1998.

b.
Se muestra solamente para establecer el porcentaje correspondiente a cada Estado miembro.

c.
Cantidad reembolsada a los Estados miembros por el personal sujeto al pago de impuestos a la renta.

AG/RES. 1 (XXV-E/98)

PROGRAMME-BUDGET DE L’ORGANISATION POUR 1999, QUOTES-PARTS

ET CONTRIBUTIONS AU FONDS VOLONTAIRE POUR 1999

(Résolution adoptée à la première séance plénière

tenue le 12 novembre 1998)


L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE,

VU:


Le projet de Programme-budget de l’Organisation soumis par le Secrétaire général pour l’exercice budgétaire 1999 (AG/CP/doc.599/98);


Le Projet reformulé de programme-budget (CP/doc.3094/98), et le rapport de la Commission préparatoire sur le projet de programme-budget de l’Organisation pour 1999, [AG/doc.11 (XXV-E/98)],

CONSIDÉRANT:


Qu’aux termes des articles 54 et 55 de la Charte, l’Assemblée générale approuve le programme-budget de l’Organisation et établit le barème des contributions que doivent verser les gouvernements pour le soutien de l’Organisation, en tenant compte de leurs capacités de paiement respectives et de leur détermination d’y souscrire d’une façon équitable;  


Que l’Organisation a défini ses priorités qui doivent être satisfaites dans la limite des ressources disponibles; 


Qu’il est indispensable d’établir un maximum de postes et de fonctions au sein de l’Organisation pendant une période de deux ans; 


Qu’il s’avère urgent de modifier la répartition des postes, de sorte que le Secrétariat général puisse avoir une pyramide de postes qui l’habilite à exécuter les mandats qui lui sont confiés, aux termes des articles 107 et 111 de la Charte, par l’Assemblée générale, la Réunion de consultation des Ministres des relations extérieures et les Conseils, aux fins de la promotion des relations économiques, sociales, juridiques, éducatives, scientifiques et culturelles entre tous les Etats membres de l’Organisation, en mettant un accent particulier sur la coopération en vue de l’élimination de la pauvreté absolue; 


Que des économies substantielles peuvent être réalisées grâce à la réduction des frais de voyage au Secrétariat général; 


Que les articles 28, 72, 79, 96 et 98 des Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général doivent être modifiés pour refléter la volonté des Etats membres; 


Que le programme-budget de l’Organisation pour l’an 2000 devrait être présenté sous un nouveau format en vue d’assurer plus de transparence et un meilleur accès à l’information en fonction des mandats contenus dans les programmes approuvés par l’Assemblée générale; 


Que conformément à l’article 60 b de la Charte, la Commission préparatoire a soumis à l’Assemblée générale un document de travail sur le projet de programme-budget de l’Organisation pour 1999, 

PRÉOCCUPÉE:


Par le fait que quelques Etats membres n’ont pas versé intégralement et ponctuellement leurs quotes-parts; 


Par la baisse substantielle et continue du budget des dépenses, assortie d’une augmentation des coûts fixes au titre de l’inflation entre autres facteurs, ce qui a entraîné une réduction substantielle des ressources disponibles pour la mise en oeuvre des mandats politiques; 


Par la réduction substantielle et continue de l’appui au titre de la coopération technique de l’OEA et des programmes de développement aux cours de ces dernières années, situation qui menace de retarder les progrès vers la réalisation des objectifs présidant à la création du CIDI; 


Par le besoin urgent de l’Organisation de disposer de ressources plus importantes pour donner suite aux mandats politiques, 

DÉCIDE:

I.  CREDITS BUDGÉTAIRES

1. D’adopter et d’autoriser, avec les modifications et observations émanées du Conseil permanent, le Programme-budget de l’Organisation pour l’exercice budgétaire s’ouvrant le 1er janvier et clos le 31 décembre 1999, financé par les fonds suivants et correspondant aux montants indiqués ci-après:

1999

	
	(EU$1 000)

	a. Fonds ordinaire
	
78 000,0

	b. Fonds volontaire


	
10 060,1


soit un montant total de crédits budgétaires de EU$88 060 100 qui ne recouvre pas les programmes afférents au personnel et d’autres obligations contractuelles mentionnées dans les dispositions générales de la présente résolution.


2.
D’approuver les montants spécifiques des crédits par chapitre, programme et sous-programme avec les recommandations, directives ou mandats spécifiés ci-après:

	
	
	
	1999

	
	
	
	(EU$1 000)

	CHAPITRE 1 — ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ET AUTRES ORGANES
	11 841,5

	10A
	Assemblée générale (Vingt-neuvième Session ordinaire)
	
	180,6

	10B
	Sessions du Tribunal Administratif
	
	79,9

	10D
	Commission des vérificateurs extérieurs
	
	164,0

	10E
	Secrétariat de l’Assemblée générale, de la Réunion de consultation et du Conseil permanent
	
	1 057,2

	10G
	Secrétariat des Conférences et réunions
	
	4 877,4

	10H
	Commission interaméricaine de lutte contre l’abus des drogues
	
	183.1

	10K
	Réunions du Conseil interaméricain pour le développement intégré
	
	144,4

	10L
	Réunions régionales et sous-régionales de programmation
	
	77,9

	10N
	Commissions spécialisées non permanentes 
	
	137,9

	10O
	Commission interaméricaine des droits de l’homme
	
	2 998,1

	10P
	Comité juridique interaméricain
	
	446,9

	10Q
	Cour interaméricaine des droits de l’homme
	
	1 114,9

	10V
	Commissions interaméricaines 
	
	83,0

	10W
	Conférences programmées de l’OEA
	
	296,2


	
	
	
	

	CHAPITRE 2 — ORGANISMES SPÉCIALISÉS ET AUTRES ENTITÉS
	5 530,0

	20A
	Organisation interaméricaine de défense
	
	2 159,2

	20B
	Institut interaméricain de l’enfance
	
	1 580,5


	20C
	Commission interaméricaine des femmes
	
	935,7

	20D
	Fondation panaméricaine de développement
	
	173,5

	20J
	Commission interaméricaine des télécommunications
	
	681,1

	CHAPITRE 3 — CABINETS DU SECRÉTARIAT GÉNÉRAL
	9 235,3

	30A
	Cabinet du Secrétaire général
	
	2 148,9

	30B
	Cabinet du Secrétaire général adjoint
	
	961,0

	30C
	Département de l’information
/ 
	
	1 976,9

	30D
	Département des services juridiques
	
	856,8

	30E
	Bureau de l’Inspecteur général
	
	691,1

	30F
	Musée d’art des Amériques
	
	499,9

	30G
	Bibliothèque Colomb
	
	989,4

	30H
	Service du Protocole 
	
	441,9

	30I
	Fonctions officielles
	
	53,3

	30J

30K
	Département des relations extérieures

Bureau de suivi des Sommets


	
	414,6

201,5

	CHAPITRE 4 — UNITÉS ET SERVICES SPECIALISÉS
	
	
	21 363,5

	40A
	Unité sur le commerce
	
	1 735,5

	40B
	Système d’information sur le commerce extérieur (SICE)
	
	425,4

	41C
	Unité pour la promotion de la démocratie
	
	3 501,4

	42D
	Unité intersectorielle du tourisme et Organisation du tourisme des Caraïbes
	
	720,4

	43A
	Cabinet exécutif de la CICAD
	
	1 629,8

	44E
	Unité sur le développement durable et l’environnement
	
	1,418.5


	46F
	Unité du développement social et de l’éducation
	
	1 379,0

	47G
	Bureau des affaires culturelles
	
	564,8

	48H
	Bureau de la science et de la technologie
	
	934,0

	49M
	Département des bourses
	
	9 054,7

	CHAPITRE 5 — SECRÉTARIAT EXÉCUTIF AU DÉVELOPPEMENT                                           INTÉGRÉ
	
	
	2 753,3

	55A
	Secrétariat exécutif au développement intégré
	
	645,7

	56A
	Division des opérations et services techniques d’appui
	
	750,2

	57A
	Division de planification et d’évaluation
	
	884,1

	58A
	Division de coordination des programmes et des

projets
	
	473,3

	59X
	Activités de coopération non programmées du CIDI
	
	0,0


	CHAPITRE 6  —  BUREAUX HORS SIEGE DE L’OEA
	
	
	6 641,1

	60G
	Bureaux hors siège de l’OEA
	
	6 641,1

	CHAPITRE 7 —  SOUS-SECRÉTARIAT AUX QUESTIONS JURIDIQUES


	1 947,8

	70A
	Cabinet du Sous-secrétaire aux questions juridiques
	
	401,3

	70B
	Département du droit international
	
	939,4

	70G
	Secrétariat du Tribunal administratif
	
	189,6

	70H
	Département de la coopération et de la diffusion juridiques
	
	417,5

	
	
	
	

	CHAPITRE 8 — SOUS-SECRÉTARIAT A LA GESTION
	
	
	9 632,9

	80M
	Cabinet du Sous-secrétaire à la gestion
	
	318,3

	80N
	Département des services financiers
	
	2 096,9

	80P
	Département du Programme-budget
	
	1 114,4

	80Q
	Département des ressources matérielles
	
	2 833,0

	80R
	Département des ressources humaines
	
	1 560,2

	80S
	Département de systèmes de gestion de l’information
	
	1 710,1


	CHAPITRE 9  —  SERVICES COMMUNS


	
	
	9 054,1

	90B
	Matériels et fournitures pour ordinateurs 
	
	411,5

	90C
	Matériels et fournitures
	
	135,4

	90D
	Administration et entretien des bâtiments
	
	4 517,5

	90E
	Assurances générales
	
	250,5

	90F
	Vérification de postes
	
	125,0

	90G
	Recrutements et mutations
	
	168,8

	90H
	Cessations de service et rapatriements
	
	976,4

	90I
	Congés au foyer
	
	192,6

	90J
	Allocation pour frais d’étude, et prime de connaissances linguistiques, examens médicaux
	
	127,0

	90K
	Pension des hauts fonctionnaires retraités.  Assurance-maladie et assurance-vie des retraités
	
	1 801,6

	90L
	Perfectionnement des ressources humaines
	
	121,4

	90M
	Contribution à  l’Association du Personnel
/
	
	10,0

	90Q
	Systèmes administratifs
	
	216,9


II.  FINANCEMENT DES CRÉDITS BUDGÉTAIRES


1.
De fixer les montants des quotes-parts au moyen desquelles les gouvernements des Etats membres financeront, en 1999 le Fonds ordinaire du Programme-budget de l’Organisation, en application de la résolution AG/RES. 1073 (XX-O/90) et de la décision du 19 janvier 1955, (doc.C-i-269) sur le remboursement de l’impôt sur le revenu, selon le barème et les montants qui figurent au Tableau B.


2.
De financer le budget 1999 du Fonds ordinaire avec les quotes-parts des Etats membres, les intérêts créditeurs estimatifs, les recettes de la location du bâtiment du Secrétariat général, les contributions provenant du Fonds volontaire et des Fonds spécifiques au titre de l’appui administratif et technique, et au moyen de recettes diverses.


3.
D’autoriser l’apport de contributions au financement de la portion du Fonds volontaire du programme-budget de l’Organisation au niveau approuvé pour la programmation de la CEPCIDI en 1999 aux fins d’exécution en l’an 2000.

III.  DISPOSITIONS GÉNÉRALES

A.
DISPOSITIONS BUDGÉTAIRES

1.
Personnel

a. De maintenir à 587 pour une période de deux ans (1999-2000) le plafond des postes financés par le Programme-budget de l’Organisation.

b. D’exhorter le Secrétaire général à respecter le plafond de 50% fixé pour les dépenses afférentes au personnel aux objets de dépenses 1 et 2 du total des budgets du Fonds ordinaire et du Fonds volontaire.

c. De charger le Secrétaire général de veiller à ce que dans l’exécution du budget, les cessations anticipées de service, les mutations et les réaffectations de personnel se produisent de telle sorte qu’il n’y ait aucune incidence adverse sur les programmes approuvés.

d. De charger le Secrétaire général de soumettre une étude sur la répartition du personnel à toutes les catégories, de soumettre ses recommandations, aux fins d’adoption par la l’Assemblée générale lors de sa vingt-neuvième Session ordinaire, de la marche à suivre pour restructurer cette répartition en vue de mettre sur pied une force active qui soit plus adaptée aux besoins en mutation de l’Organisation, et d’établir une politique adéquate du personnel qui tienne compte de la répartition géographique, aux termes de l’article 120 de la Charte.  Cette étude devrait inclure une ventilation par âge, classe, durée de service, qualifications et nationalité (entre autres critères) de tout le personnel, l’impact du gel des postes devenus vacants par les mises à la retraite, ainsi que le ratio entre le personnel subalterne et les cadres.


2.
Voyages

De demander au Secrétaire général de réduire les coûts des voyages en suivant les directives suivantes:

a. Autant que possible, les réservations des billets devront se faire au moins 28 jours à l’avance, afin de pouvoir bénéficier des tarifs les plus économiques possible.

b. Il sera mis en place un système à travers toute l’Organisation visant à assurer que les avantages accumulés des voyages, y compris les points de fidélisation, les coupons et autres avantages, soient utilisés uniquement pour réduire le budget des voyages de l’Organisation.


Le Secrétariat général doit soumettre au Conseil permanent un rapport sur la mise en oeuvre de cette disposition d’ici au 15 février 1999.

3.
Bourses

D’autoriser le dépôt de tout crédit non décaissé ou désengagé, à la fin de l’exercice budgétaire, des crédits originellement alloués au Programme de bourses (objet de dépenses 3), dans le Fonds d’investissement qui sera créé, conformément à la résolution AG/RES. 1460 (XXVII-O/97) traitant des programmes de bourses d’études et de perfectionnement.

4. Détachement de fonctionnaires auprès d’autres organisations internationales ou d’entités gouvernementales, et modification de l’article 28 des Normes générales


En vue de régulariser les dispositions concernant le détachement de membres du personnel, et reprises dans les résolutions sur le programme-budget durant les années précédentes, l’article 28 des Normes générales devra être modifié par l’ajout du passage en italiques: 


Article 28.  Prestation de services et acceptation de faveurs.  Aucun membre du personnel ne peut prêter ses services à des gouvernements ou à des institutions dans des conditions qui n’auront pas été expressément approuvées par le Secrétaire général.  Aucun membre du personnel ne peut accepter de décoration d’un gouvernement.  Il ne peut pas non plus accepter de distinctions, récompenses, rémunérations, faveurs ou dons si, de l’avis du Secrétaire général, une telle acceptation est incompatible avec son statut de fonctionnaire international ou avec les intérêts de l’Organisation. Aucun membre du personnel ne peut prêter ses services à une autre institution internationale, agence gouvernementale ou autre entité, à  moins que l’institution à laquelle le membre va prêter ses services n’accepte au préalable de rembourser au Secrétariat  général le  coût intégral du salaire et des prestations du membre ainsi que toute autre dépense encourue par le Secrétariat général en relation avec ce détachement.

5.
Services linguistiques aux conférences, et modification de l’article 96 des Normes générales

En vue de régulariser les dispositions régissant l’engagement des services linguistiques pendant les conférences et reprises dans les résolutions sur le programme-budget durant les années précédentes, l’article 96 des Normes générales devrait être modifié par l’ajout des mots en italiques:

Article 96.  Acquisition de matériels et de fournitures et services linguistiques aux conférences.

L’acquisition de matériels, de meubles et de fournitures de bureaux ainsi que des approvisionnements généraux, et l’octroi de contrats pour les travaux d’imprimerie se font par appel d’offres.


Le Secrétaire général peut autoriser des exceptions à cette règle lorsque le montant des achats est inférieur à EU$30 000 s’il estime que ces procédés ne favorisent pas les intérêts de l’Organisation.


Lorsque la valeur de l’achat se monte à EU$30 000 ou dépasse ce montant, le Secrétaire général peut consentir des exceptions au recours aux appels d’offres uniquement dans les cas d’urgence tels que le secours en cas de catastrophe, les réparations et d’autres mesures d’intervention qui sont requises d’urgence pour protéger des vies ou des biens.


Le Secrétaire général informe le Conseil permanent, dans un délai de trente jours, de tous les achats se chiffrant à EU$30 000 ou plus pour lesquels il n’a pas lancé d’appels d’offres, ainsi que les raisons de force majeure dictant  cette décision.


Le Secrétariat général accorde, autant que possible, la préférence aux traducteurs et interprètes locaux engagés sur place lorsqu’il choisit le personnel appelé à prêter des services aux conférences hors siège, pourvu qu’ils réunissent les conditions fixées par le Secrétariat général. 



Tous les achats sont soumis à la vérification ultérieure du Bureau de l’Inspecteur général.

6.
Magazine Américas

a. De charger le Secrétariat général d’employer en priorité toute contribution reçue pour la publication du magazine dans les quatre langues officielles de l’Organisation.

b. De charger le Secrétariat général de soumettre à l’approbation préalable toute activité du magazine qui exige le recours à la franchise postale.

c. De demander au Secrétariat général de déclarer toute recette provenant de la vente du magazine en 1999 comme recette de l’Organisation, et d’inclure ces recettes dans le projet de programme-budget.

d. De déterminer que la politique éditoriale du magazine sera établie par son Comité de rédaction qui devra assurer qu’en sa qualité d’organe officiel de l’Organisation, le magazine accorde une attention spéciale à la promotion des activités de l’Organisation, comme le prescrit l’article 111 de la Charte.

7.
Centre d’études sur la démocratie

D’autoriser un montant à concurrence de EU$190 000 par prélèvement sur les crédits caducs affectés en 1998 à l’Unité pour la promotion de la démocratie en vue du cofinancement éventuel par la Banque interaméricaine d’un Centre d’études pour la démocratie. Si le Centre n’est pas créé au 30 juin 1999, le Conseil permanent statuera sur l’utilisation de ces crédits en donnant la priorité aux programmes visant à renforcer les institutions démocratiques dans les Etats membres.

8.
Fonctions officielles
De recommander que le total des montants affectés au Conseil permanent au titre du sous-programme 30I soit réparti en quatre parties égales qui seront assignées à chaque trimestre de l’année, pour répondre avec suffisamment de souplesse aux exigences du Conseil  permanent de façon à garantir que le président de cet organe puisse exercer les fonctions de représentation attachées à ce poste.

9.
Assemblée générale

De renouveler les directives données au Secrétariat général pour qu’il soumette au Conseil permanent d’ici au 15 février 1999 une analyse des coûts de l’Assemblée générale au cours des cinq dernières années.  Cette analyse devra indiquer les frais, ventilés par objet de dépenses, pris en charge par l’OEA ainsi que ceux assumés par le pays d’accueil, y compris le personnel engagé et les fonctions qu’il exerce.


10.
Fondations

De demander au Secrétariat général de solliciter d’ici au 15 février 1999 des bilans financiers comptables de toutes les fondations auxquelles l’OEA apporte une contribution financière et/ou avec lesquelles il a signé un accord, et de les soumettre ensuite à l’examen de la Commission des vérificateurs extérieurs. 


11.
Modification de l’article 98 des Normes générales 


En vue d’assurer une justification comptable et une transparence mieux contrôlée dans le virement des fonds intrachapitres du programme-budget, l’article 98 des Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général sera entièrement modifié comme suit:


Article 98.  Virements intrachapitres.  Le Secrétaire général est habilité à effectuer des virements de fonds, pour tout exercice budgétaire, d’un chapitre du programme-budget à un autre, sous réserve des conditions suivantes:

a. Les virements qui ne dépassent pas cinq pour cent du total des ressources du Fonds ordinaire inscrites au titre du chapitre d’où ces fonds ont été prélevés, ou n’entraînent aucune altération substantielle d’un programme approuvé ne requièrent pas l’approbation préalable du Conseil permanent.


b. Pour tout virement effectué en vertu de l’alinéa a susmentionné, le Secrétaire général addresse au Conseil permanent un rapport spécial écrit dans les quinze jours qui suivront la date du virement.  Le rapport justifiera le virement en s’appuyant sur les mandats qui le requièrent.  En cas de non-présentation de ce rapport à l’expiration de ce délai de quinze jours, l’habilitation du Secrétaire général à effectuer ces virements pour le solde de l’exercice budgétaire sans l’approbation préalable du Conseil permanent deviendra caduque immédiatement.

c. Les virements qui dépassent la limite de cinq pour cent fixée à l’alinéa a ci-dessus du présent article, ou qui mènent à une élimination ou à une altération substantielle de tout programme approuvé requièrent l’approbation préalable du Conseil permanent.


12.
Modification de l’article 72 des Normes générales 


L’article 72 des Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général sera entièrement modifié comme suit:

Article 72.  Dépôts et intérêts bancaires.  Le Secrétaire général désigne les institutions bancaires où doivent être déposées les ressources de l’Organisation.  Les intérêts rapportés par ces ressources sont considérés comme des recettes du fonds concerné. Cependant, pour tout fonds spécifique qui n’est pas assujetti à un accord avec le donneur spécifiant comment les intérêts provenant du fonds doivent être employés, le montant de ces intérêts sera crédité au fonds pertinent (c’est-à-dire le Fonds ordinaire ou le FEMCIDI selon le cas),  aux fins de la gestion des fonds spécifiques. Le rapport financier annuel du Secrétariat général au Conseil permanent doit indiquer comment les intérêts provenant de chaque fonds spécifique ont été crédités.


13.
Services des conférences 

De donner des instructions au Secrétariat général pour qu’il veille à ce que les ressources affectées aux activités inscrites aux sous-programme 10G “Secrétariat des conférences et réunions” assurent la fourniture de services sur une base d’égalité en appui à tous les organes de l’OEA, conformément à la résolution CP/RES. 718 (1150/98).

14.
Modification de l’article 79 des Normes générales
Afin d’assurer une plus grande transparence et de simplifier davantage le processus d’élaboration et de gestion de futurs programmes-budgets, l’alinéa a de l’article 79 des Normes générales est modifié comme suit:

Article 79.  Objets de dépenses. A compter de la proposition de budget pour l’an 2000, le projet de programme-budget est présenté en fonction des objets de dépenses ci-après:


Personnel



Objet de dépenses 1.

a.
Dépenses récurrentes afférentes au personnel (telles que les coûts directs de financement de tous les postes et fonctions exercées par les membres du personnel)


1.
Fonction publique internationale


2.
Personnel n’appartenant pas à la fonction publique internationale

b.
Dépenses au titre des heures supplémentaires

Objet  de dépenses 2.


Les dépenses non récurrentes afférentes au personnel (telles que la formation, les frais de déménagement, les frais de rapatriement, les voyages et le recrutement des membres du personnel).
/
15.
Etude sur les biens immeubles


De reconduire le mandat conféré par la résolution AG/RES. 1531 (XXVII-O/97) qui prévoit l’établissement d’une étude de tous les biens immeubles de l’Organisation en vue de définir les options visant à maximiser les bénéfices que celle-ci pourrait tirer de ces biens, et de demander au Secrétariat général de soumettre cette étude au Conseil permanent pour examen avant le 15 février 1999.

16.
Contributions au Fonds ordinaire au titre de la supervision technique et de l’appui administratif provenant du FEMCIDI et d’autres comptes

De demander au Conseil permanent de présenter ses conclusions à l’Assemblée générale, lors de sa prochaine Session ordinaire, sur l’étude comparative des frais administratifs perçus par d’autres organisations et institutions de coopération et par l’OEA depuis 1990 au titre de la supervision technique et de l’appui administratif aux fonds de l’OEA, volontaire et autres, demandée par la résolution AG/RES. 1531 (XXVII-O/97). 

17.
Véhicules


De passer des instructions au Secrétariat général pour que désormais les véhicules utilisés au siège, et lorsqu’il y a lieu, hors siège, ne soient pas achetés, mais obtenus par contrat de bail.  À partir du programme-budget pour l’an 2000, les frais de maintenance et de location des véhicules qui y seront inscrits devront être clairement identifiés.


De charger le Secrétariat général de fournir une voiture et un chauffeur au Président du Conseil permanent uniquement si la Mission permanente de celui-ci ne lui fournit pas ce service; d’établir aussi que l’utilisation des voitures et chauffeurs du Secrétariat général est limitée au Secrétaire général, au Secrétaire général adjoint, aux sous-secrétaires et au chef de cabinet. 


18.
Étude sur le droit international
De confier au Secrétariat général le soin d’assurer que les ressources inscrites au titre de l’activité “Études” dans le sous-programme 70B soient employées pour des études menées par des experts de renom sur des thèmes spécifiques d’intérêt juridique et politique qui seront définis par le Conseil permanent, conformément aux dispositions de la résolution AG/RES. 1471 (XXVIII-O/97).

19.
Refinancement du prêt hypothécaire du bâtiment du Secrétariat général
De charger le Secrétaire général de poursuivre les démarches en vue du refinancement du prêt hypothécaire du bâtiment du Secrétariat général pour permettre à l’Organisation de tirer parti de la baisse des taux d’intérêt et faire des économies budgétaires.


20.
Bureaux hors siège
De charger le Secrétaire général de négocier avec les gouvernements des Etats membres en vue d’arriver à une réduction de 15% du coût global des bureaux hors siège le cas échéant, en tenant compte en particulier, des frais de location et  de sécurité.


21.
Heures supplémentaires

De demander au Secrétaire général de payer les heures supplémentaires autant que possible sous forme de congé de compensation  en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par la règle 103.8 e du Règlement du personnel.


22.
Assurances pour les fonctionnaires retraités


De charger le Secrétariat général d’établir une étude comparative de l’assurance-vie et de l’assurance-maladie offertes par le Secrétariat général de l’OEA et par d’autres organisations internationales. Cette étude  sera soumise à l’Assemblée générale lors de sa vingt-neuvième Session ordinaire pour qu’elle détermine si les avantages sociaux offerts aux nouveaux employés du Secrétariat général devraient être modifiés.

23.
Protocole

De demander au Secrétariat général de proposer des méthodes rentables autres que celle des cadeaux utilisée actuellement, pour rendre hommage à des individus comme le Président du Conseil permanent, les Représentants permanents à l’issue de leur mission près l’OEA, et d’autres invités spéciaux. Cette proposition devrait permettre d’économiser la moitié du budget actuel alloué aux cadeaux, et devrait être soumise au Conseil permanent au plus tard le 15 février 1999 pour assurer des économies plus substantielles pendant l’exercice budgétaire.

24.
Département de l’information

De charger le Secrétaire général de déterminer comment le Département de l’information pourra être géré en l’absence du poste de directeur de ce Service (D-1) qui a été éliminé.  Parmi les options s’offrent les suivantes:  fusionner le Département de l’information et une autre unité administrative dotée d’un poste de cadre supérieur; ou conserver le poste de directeur en le déclassant si les normes de classement le permettent.


25.
Rapports requis aux termes de la présente résolution


Lorsque le Secrétariat général ne peut pas respecter les délais impartis dans cette  résolution pour la présentation des rapports, il doit obtenir une prorogation de ce délai du Conseil permanent.

B.
AUTRES DISPOSITIONS

1. Honoraires et frais de subsistance 
a. De maintenir à EU$150,00 par jour le montant des honoraires versés aux membres des organes suivants qui sont habilités à les recevoir: Tribunal administratif, Commission des vérificateurs extérieurs, Commission interaméricaine des droits de l’homme, Comité juridique interaméricain, Cour interaméricaine des droits de l’homme.

b. Le Secrétariat général est autorisé à verser au Président de la Commission interaméricaine des droits de l’homme des indemnités journalières de subsistance ainsi que des honoraires prélevés du budget approuvé pour la Commission, en conformité avec les tarifs et les normes en vigueur au Secrétariat général lorsque cette personne mène des activités de la Commission. Cependant, un président accomplissant sa tâche en qualité de “Président résident au siège” ne recevra pas d’indemnité journalière de subsistance pour les journées de travail à Washington D.C. s’il est domicilié dans la région métropolitaine de Washington, D.C., ou s’il s’y est établi pendant l’année précédant son entrée en fonctions.

2.
Observateurs permanents

Les États Observateurs permanents sont invités à contribuer, dans la mesure de leurs possibilités, au financement du Fonds ordinaire.


3.
Programme-budget pour l’an 2000

a. De passer des instructions au Secrétaire général pour qu’il soumette une proposition de budget du Fonds ordinaire pour l’an 2000 ne dépassant pas EU$84 333 500,00, étant entendu que le Secrétariat général est en mesure de le financer avec les recettes sur la base définie à la Section II.2 de la présente résolution.  Si le Secrétariat général reçoit des recettes supérieures aux montants approuvés, ces fonds seront virés au Sous-fonds de réserve jusqu’à ce qu’ils atteignent le niveau prescrit par les Normes générales.

b. De charger le Secrétariat général et la Commission préparatoire d’inscrire au projet de programme-budget un montant non programmé destiné au financement des nouveaux mandats émanés de la séance plénière de l’Assemblée générale.

c. De donner des instructions à la Commission préparatoire de l’Assemblée générale pour que toutes les résolutions transmises à la séance plénière de l’Assemblée générale pour adoption soient assorties d’un avis faisant état des incidences budgétaires, de façon que celles-ci soient dûment prises en compte dans le budget de l’Organisation pour l’an 2000. Les avis budgétaires doivent être soumis à l’avance pour qu’ils soient examinés par la Commission préparatoire.  De même, aucune résolution qui n’a pas fait l’objet d’une analyse préalable par la Commission préparatoire ou par toute autre commission établie à cette fin ne peut être considérée par la séance plénière que si elle est assortie de l’avis correspondant sur les incidences budgétaires.

d. De passer des instructions au Secrétariat général pour que lors de l’élaboration du programme-budget, il consulte le Conseil permanent au sujet des critères et des données de base qui devront être pris en compte dans le projet de programme-budget, conformément à l’article 88 des Normes générales.

e. D’inviter instamment les Etats membres à se prononcer sur l’adoption d’un nouveau barème des quotes-parts, comme le prescrit la résolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98) pour que celui-ci soit adopté en l’an 2000.

f. De charger le Secrétariat général de prendre des dispositions immédiates en vue de l’élaboration, dans les meilleurs délais, du programme-budget de l’Organisation sur la base des mandats et programmes correspondants, et de faire rapport chaque trimestre au Conseil permanent, par l’intermédiaire de sa Commission des questions administratives et budgétaires, sur les progrès accomplis dans ce domaine.

4.
Affectation des crédits non utilisés de l’exercice 1998 au FONDEM au titre des secours d’urgence au Honduras, au Nicaragua, au Guatemala et à El Salvador 


Transférer au FONDEM, sur le sous-fonds de réserve du Fonds ordinaire, en application de l’article 4 b du Statut du FONDEM, la somme de EU$150 000 au titre des crédits non utilisés de l’exercice clos le 31 décembre 1988, laquelle somme sera répartie à raison de EU$50 000 au Nicaragua, de EU$50 000 au Honduras, de EU$25 000 au Guatemala et de EU$25 000 à El Salvador, en vue de les aider à se remettre des effets dévastateurs de l’ouragan Mitch.  Les fonds ainsi transférés seront remplacés dans le sous-fonds de réserve par d’autres crédits non utilisés au fur et à mesure qu’ils seront accumulés à la clôture des exercices ultérieurs.

5.
Modifications des Normes générales


Les modifications des Normes générales énoncées dans la présente résolution demeureront en vigueur indéfiniment jusqu’à ce qu’elles soient modifiées ou jusqu’à dérogation. 

TABLEAU A

PROGRAMME-BUDGET DE L’ORGANISATION POUR 1999

QUOTES-PARTS ET CONTRIBUTIONS AU FONDS VOLONTAIRE POUR 1999

(EU$1 000)

	
	
TOTAL
	
FONDS


ORDINAIRE
	
FONDS


VOLONTAIRE

	A.
CRÉDITS BUDGÉTAIRES
	
	
	

	1. ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ET AUTRES ORGANES
	11 841,5      
	11 841,5      
	

	2. ORGANISMES SPÉCIALISÉS ET AUTRES ENTITÉS
	5 530,0      
	5 530,0      
	

	3. CABINETS DU SECRÉTARIAT GÉNÉRAL
	9 235,3      
	9 235,3      
	

	4. UNITÉS ET BUREAUX SPÉCIALISÉS
	21 363,5      
	21 363,5      
	

	5. SECRÉTARIAT EXÉCUTIF AU DÉVELOPPEMENT INTÉGRÉ
	12 813,4      
	2 753,3     
	                    10 060,1  

	6. BUREAUX HORS SIÈGE DE L’OEA
	6 641,1      
	6 641,1      
	

	7. SOUS-SECRÉTARIAT AUX QUESTIONS JURIDIQUES
	1 947,8     
	1 947,8     
	

	8. SOUS-SECRÉTARIAT À LA GESTION
	9 632,9      
	9 632,9      
	

	9. SERVICES COMMUNS


	9 054,6      
	9 054,6      
	

	TOTAL CREDITS BUDGÉTAIRES


	88 060,1      
	78 000,0    
	10 060,1        


	 (TABLEAU A - suite)

PROGRAMME-BUDGET DE L’ORGANISATION POUR 1999

QUOTES-PARTS ET CONTRIBUTIONS AU FONDS VOLONTAIRE POUR 1999

((EU$1 000)


	
	
	

	
	
TOTAL
	
FONDS


ORDINAIRE
	
FONDS


VOLONTAIRE

	1.
Fonds ordinaire
a. Quotes-parts

b. Contribution au titre de la supervision technique et de l’appui administratif

c. Recettes de trésorerie

d. Recettes au titre de la location de bâtiments

e. Autres recettes

2.
Fonds volontaire

a.
Annonces reçues


b.
Annonces en suspens
	73 727,1  

1 567,5

745,5

1 687,0

272,9

10 060,1
	73 727,1

1 567,5

745,5

1 687,0 

272,9


	10 060,1

	TOTAL
	88 060,1
	78 000,0
	10 060,1


ORGANISATION DES ÉTATS AMÉRICAINS

FONDS ORDINAIRE

RÉPARTITION DES QUOTES-PARTS POUR 1999

(EU$1 000)

	
	
	
Quotes-parts pour l’année
	
	

	États membres
	Pourcentages
	Budget
	Remboursementau titre des impôtsc/
	Crédita/

	TOTAUX

	Antigua-et-Barbuda

Argentine

Bahamas

Barbade

Belize
	0,02

4,90

0,07

0,08

0,03
	14,9

3 658,0

52,3

59,7

22,4
	8,9


	
	14,9

3 658,0

52,3

68,6

22,4

	
	
	
	
	
	

	Bolivie

Brésil

Canada

Chili

Colombie
	0,07

8,55

12,36

0,54

0,94
	52,3

6 382,8

9 227,1

403,1

701,7
	
	184,5

8,1

14,0
	52,3

6 382,8

9 042,6

395,0

687,7

	
	
	
	
	
	

	Équateur

Él Salvador

États-Unis
	0,13

0,02

0,18

0,07

59,47
	97,0

14,9

134,4

52,3

44 395,9
	11 000,0
	1,0


	97,0

14,9

134,4

51,3

55 395,9

	
	
	
	
	
	

	Grenade

Guatemala

Guyana

Haïti

Honduras
	0,03

0,13

0,02

0,07

0,07
	22,4

97,0

14,9

52,3

52,3
	
	
	22,4

97,0

14,9

52,3

52,3

	
	
	
	
	
	

	Jamaïque

Mexique

Nicaragua

Panama

Paraguay
	0,18

6,08

0,07

0,13

0,18
	134,4

4 538,9

52,3

97,0

134,4
	5,2


	
	134,4

4 544,1

52,3

97,0

134,4

	
	
	
	
	
	

	Pérou

République dominicaine

Sainte-Lucie

Saint-Vincent-et-Grenadines

Saint-Kitts-et-Nevis
	0,41

0,18

0,03

0,02

0,02
	306,1

134,4

22,4

14,9

14,9
	
	0,4


	306,1

134,4

22,0

14,9

14,9

	
	
	
	
	
	

	Suriname

Trinité-et-Tobago

Uruguay

Venezuela
	0,07

0,18

0,26

3,20
	52,3

134,4

194,1

2 388,9
	
	47,8
	52,3

134,4

194,1

2 341,1

	
	
	
	
	
	

	Total partiel

Cubab/
	98,76

1,24
	73 727,1

925,7
	11 014,1


	255,8


	84 485,3

925,7

	TOTAL
	100,00
	74 652,8
	11 014,1
	255,8
	85 411,0


a.
Les 2% de la quote-part pour 1998 si elle est payée en totalité le 30 avril 1998.

b.
Indiqué uniquement pour déterminer le pourcentage correspondant à  chaque État membre.

c.
Montant remboursé aux États membres par les membres du personnel soumis à l’impôt sur le revenu.

AG/RES. 1 (XXV-E/98)

THE PROGRAM-BUDGET OF THE ORGANIZATION FOR 1999,
QUOTAS AND CONTRIBUTIONS TO THE VOLUNTARY FUND FOR 1999

(Resolution adopted at the first plenary session,
held on November 12, 1998)

THE GENERAL ASSEMBLY,

HAVING SEEN:

The proposed program-budget of the Organization for fiscal year 1999, submitted by the Secretary General (AG/CP/doc.599/98); and


The proposed program-budget 1999 revised, CP/doc.3094/98, and the report of the Preparatory Committee on the proposed program-budget of the Organization for 1999 [AG/doc. 11 (XXV-E/98)]; and

CONSIDERING:

That in accordance with Articles 54 and 55 of the Charter, the General Assembly approves the program-budget of the Organization and establishes the bases for fixing the quota that each Government is to contribute to the maintenance of the Organization, taking into account the ability to pay of the respective countries and their determination to contribute in an equitable manner;


That the Organization has defined its political priorities which must be addressed, within the limits of its available resources;


That it is necessary to establish a maximum number of posts and positions in the Organization for a two-year period;


That the need to modify the distribution of posts is urgent so that the General Secretariat will have a pyramid of posts that enables it to carry out the mandates entrusted to it under articles 107 and 111 of the Charter by the General Assembly, the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, and the Councils, for the purpose of promoting economic, social, legal, educational, scientific, and cultural relations among all the member states of the Organization, with special emphasis on cooperation for the elimination of extreme poverty;


That significant savings may be realized by reducing the General Secretariat’s travel costs;


That in order to reflect the will of the member states, articles 28, 72, 79, 96, and 98 of the General Standards for the Operation of the General Secretariat should be modified;


That the program-budget of the Organization for the year 2000 should incorporate a new presentation that ensures transparency and the availability of information based on the mandates and corresponding programs approved by the General Assembly; and


That, pursuant to Article 60.b of the Charter, the Preparatory Committee transmitted to the General Assembly a working document on the proposed program-budget of the Organization for 1999;

CONCERNED:

About the failure of some member states to pay their quotas in full and on a timely basis; 

About the significant and continuing real decrease in the expenditure budget, coupled with increases in fixed costs due to inflation, among other factors, which have resulted in a significant decline in available resources for political mandates;

About the significant and continuing decline in the amount of support obtained for OAS technical cooperation and development programs in recent years that threatens to retard progress in achieving the objectives underlying the creation of CIDI; and 

About the Organization’s urgent need for greater financial resources to comply with its political mandates,

RESOLVES:

I.  BUDGET APPROPRIATIONS

1.
To approve and authorize–with the changes and observations made by the Permanent Council–the program-budget of the Organization for the fiscal period starting January 1 through December 31, 1999, financed by the following funds at the corresponding levels:


1999



(US$1,000)

a.
Regular Fund







78,000.0

b.
Voluntary fund 







10,060.1

for a total appropriation of US$88,060,100, except with respect to programs relating to personnel and other contractual obligations to which reference is made in the General Provisions of this resolution. 

2.
To approve the specific levels of appropriation by chapter, program, and subprogram with the recommendations, instructions, or mandates as detailed below:

	
	
	
	1999
(US $1,000)

	
	
	
	

	CHAPTER 1
–
GENERAL ASSEMBLY AND OTHER ORGANS
	
	
	11,841.5

	10A
	General Assembly (twenty-ninth regular session)

Administrative Tribunal sessions
	
	180.6

	10B
	
	
	79.9

	10D
	Board of External Auditors
	
	164.0

	10E
	Secretariat of the General Assembly, the Meeting of Consultation and the Permanent Council
	
	1,057.2

	10G
	Secretariat of Conferences and Meetings
	
	4,877.4

	10H
	Inter-American Drug Abuse Control Commission
	
	183.1

	10K
	Meetings of the Inter-American Council for Integral Development
	
	144.4

	10L
	Regional and subregional programming meetings
	
	77.9

	10N
	Non-permanent Specialized Committees
	
	137.9

	10O
	Inter-American Commission on Human Rights
	
	2,998.1

	10P
	Inter-American Juridical Committee
	
	446.9

	10Q
	Inter-American Court of Human Rights
	
	1,114.9

	10V
	Inter-American Committees 
	
	83.0

	10W
	Programmed OAS conferences
	
	296.2

	
	
	
	

	CHAPTER 2
–
SPECIALIZED ORGANIZATIONS AND OTHER ENTITIES
	
	
	5,530.0

	20A
	Inter-American Defense Board
	
	2,159.2

	20B
	Inter-American Children’s Institute
	
	1,580.5

	20C
	Inter-American Commission of Women
	
	935.7

	20D
	Pan American Development Foundation
	
	173.5

	20J
	Inter-American Telecommunication Commission
	
	681.1


	CHAPTER 3
– EXECUTIVE OFFICES OF THE GENERAL SECRETARIAT
	
	
	9,235.3

	30A
	Office of the Secretary General
	
	2,148.9

	30B
	Office of the Assistant Secretary General
	
	961.0

	30C
	Department of Public Information
/
	
	1,976.9

	30D
	Department of Legal Services
	
	856.8

	30E
	Office of the Inspector General
	
	691.1

	30F
	Museum of Art of the Americas
	
	499.9

	30G
	Columbus Memorial Library
	
	989.4

	30H
	Protocol Office
	
	441.9

	30I
	Official Functions
	
	53.3

	30J
	Department of External Relations
	
	414.6

	30K
	Office of Summit Follow-up
	
	201.5

	CHAPTER 4
–
UNITS AND SPECIALIZED OFFICES
	
	
	21,363.5

	40A
	Trade Unit
	
	1,735.5

	40B
	Foreign Trade Information System (SICE)
	
	425.4

	41C
	Unit for the Promotion of Democracy
	
	3,501.4

	42D
	Intersectoral Tourism Unit and Caribbean Tourism Organization
	
	720.4

	43A
	Executive Office of CICAD
	
	1,629.8

	44E
	Unit for Environment and Sustainable Development
	
	1,418.5

	46F
	Unit for Social Development and Education
	
	1,379.0

	47G
	Office of Cultural Affairs
	
	564.8

	48H
	Office of Science and Technology
	
	934.0

	49M
	Department of Fellowships
	
	9,054.7

	
	
	
	

	
	
	
	


	CHAPTER 5
–
EXECUTIVE SECRETARIAT FOR INTEGRAL DEVELOPMENT
	
	
	2,753.3

	55A
	Office of the Executive Secretary for Integral Development
	
	645.7

	56A
	Division of Operations and Technical Support Services
	
	750.2

	57A
	Division of Planning and Evaluation
	
	884.1

	58A
	Division of Program and Project Coordination
	
	473.3

	59X
	CIDI’s Unprogrammed Activities
	
	0.0

	CHAPTER 6
–
OFFICES OF THE GENERAL SECRETARIAT IN THE MEMBER STATES
	
	
	6,641.1

	60G
	Offices of the General Secretariat in the Member States
	
	6,641.1

	
	
	
	

	CHAPTER 7
–
SECRETARIAT FOR LEGAL AFFAIRS
	
	
	1,947.8

	70A
	Office of the Assistant Secretary for Legal Affairs
	
	401.3

	70B
	Department of International Law
	
	939.4

	70G
	Secretariat of the Administrative Tribunal
	
	189.6

	70H
	Department of Legal Cooperation and Information
	
	417.5

	CHAPTER 8
–
SECRETARIAT FOR MANAGEMENT
	
	
	9,632.9

	80M
	Office of the Assistant Secretary for Management
	
	318.3

	80N
	Department of Financial Services
	
	2,096.9

	80P
	Department of Program-Budget
	
	1,114.4

	80Q
	Department of Material Resources
	
	2,833.0

	80R
	Department of Human Resources
	
	1,560.2

	80S
	Department of Management Systems and Information
	
	1,710.1

	
	
	
	

	CHAPTER 9
–
COMMON SERVICES
	
	
	9,054.6

	90B
	Computer equipment and supplies
	
	411.5

	90C
	Equipment and supplies
	
	135.4

	90D
	Building management and maintenance
	
	4,517.5

	90E
	General insurance
	
	250.5

	90F
	Post audits
	
	125.0

	90G
	Recruitments and transfers
	
	168.8

	90H
	Terminations and repatriations
	
	976.4

	90I
	Home leave
	
	192.6

	90J
	Education and language allowance, medical examinations
	
	127.0

	90K
	Pension for retired executives and health and life Insurance for retired employees
	
	1,801.6

	90L
	Human resources development
	
	121.4

	90M
	Contribution to the Staff Association
/
	
	10.0

	90Q
	Management systems
	
	216.9


II.  FINANCING OF THE BUDGET APPROPRIATIONS

1.
To set the quotas with which the governments of the member states will finance the 1999 program-budget of the Organization corresponding to the Regular Fund, in accordance with resolution AG/RES. 1073 (XX-O/90) and the decision of January 19, 1955, (doc.C-I-269) on income tax reimbursements, using the scale and amounts shown in Table B.

2.
To finance the 1999 budget of the Regular Fund with the quotas of the member states, estimated interest income, rental income from space in the General Secretariat Building, and administrative and technical support contributions from the voluntary and specific funds, and all other miscellaneous income.

3.
To authorize contributions for the voluntary fund portion of the program-budget of the Organization at the level approved for programming in 1999 by CEPCIDI for execution in 2000.

III.  GENERAL PROVISIONS

A.
BUDGETARY

1.
Personnel 
a.
To set for a period of two years (1999-2000) the ceiling on the number of posts financed by the program-budget of the Organization at 587.

b. To urge the Secretary General to observe the limit of 50% for personnel costs in objects 1 and 2 of the total of the Regular Fund and voluntary fund appropriations.

c.
To instruct the Secretary General to ensure that, in executing the budget, early separations, transfers, and reassignment of personnel are carried out in such a manner as to not adversely affect the approved programs.
d.
To instruct the Secretary General to present a study on the distribution of personnel across all levels and to present recommendations to be adopted by the twenty-ninth regular session of the General Assembly on restructuring this distribution with a view to building a workforce more appropriate to the changing needs of the Organization, and to establishing an appropriate personnel policy, taking into account geographical representation in accordance with Article 120 of the Charter. Such a study should include a breakdown of the age distribution, the category, the length of service, qualifications and nationality (among other criteria) of all staff, the impact of freezing posts made vacant through retirement, and the ratio of junior to senior staff.

2.
Travel

To instruct the General Secretariat to reduce travel costs by following these guidelines:

a. Whenever possible reserve airline tickets at least 28 days in advance to ensure the lowest possible fares;

b.
Establish an organization-wide system to ensure that benefits accrued from travel including air miles, vouchers and other benefits, are used only to reduce the Organization’s travel budget;

The General Secretariat shall inform the Permanent Council on the implementation of this provision by February 15, 1999.

3.
Fellowships
To authorize any unused or deobligated funds at the end of the fiscal year from the original appropriation to the Fellowship Program, Object 3, to be deposited into the Capital Fund that will be set up pursuant to resolution AG/RES. 1460 (XXVII-O/97), on fellowship and training programs.

4.
Secondment of staff members to other international organizations or government entities and Modification of Article 28 of the General Standards

For the purpose of regularizing the provisions governing secondment of staff members as repeated in the program-budgetary resolutions for the past few years, Article 28 of the General Standards should be modified by adding the text in italics below:


Article 28.  Provision of services and acceptance of benefits.  No staff member shall render services to any government or entity under conditions other than those specifically approved by the Secretary General.  No staff member may accept a decoration from any government.  Neither may he accept honors, awards, remuneration, favors, or gifts when, in the opinion of the Secretary General, this is incompatible with his status as an international civil servant or with the interests of the Organization.  No staff member shall be seconded to another international organization, governmental agency, or other entity unless the entity to which the staff member is seconded first agrees to reimburse the full cost of salary and benefits of the staff member as well as any other expenses incurred by the General Secretariat in relation to the secondment.

5.
Conference language services and Modification of Article 96 of the General Standards

In order to regularize the provisions governing the contracting of conference language services as repeated in the program-budget resolutions of the past few years, Article 96 of the General Standards should be modified by adding the text in italics below:

Article 96.  Purchase of equipment, supplies, and conference language services

The purchasing of equipment, office furniture, and specific supplies and general supplies, as well as the contracting of printing services, shall be done by competitive methods.


The Secretary General may make exceptions for purchases in amounts of less than US$30,000 in those cases in which he considers those methods are not beneficial to the interest of the Organization.


The Secretary General may make exceptions to the use of competitive methods when the amount of the purchase is US$30,000 or more only in emergencies, such as disaster relief, emergency repairs, and other measures urgently needed to protect life or property.


The Secretary General shall inform the Permanent Council within thirty days of all purchases in the amount of US$30,000 or more in which competitive methods were not used, and the reasons therefor.


The General Secretariat shall give preference to contracting interpreters and translators locally, insofar as possible, when selecting such personnel for conferences away from headquarters, provided they meet the necessary established requirements.


All purchases will be subject to post-audit by the Office of the Inspector General.

6.
Américas Magazine 
a.
To instruct the General Secretariat to use any contribution it receives to produce the magazine in the four official languages of the Organization, as a matter of priority.

b.
To instruct the General Secretariat to give prior approval for all the magazine’s activities that require use of the franking privilege;

c.
To instruct the General Secretariat to report all proceeds from the sale of the magazine during 1999 as income of the Organization and to include it in the proposed program-budget;

d.
To determine that the editorial policy of the magazine shall be established by its Editorial Board, which shall ensure that the magazine, as an official publication of the OAS, gives particular attention to promoting the activities of the Organization, as outlined in Article 111 of the Charter.

7.
Center for the Study of Democracy
To authorize an amount of up to US$190,000 from the 1998 lapsed appropriation to the Unit for the Promotion of Democracy for possible co-financing with the Inter-American Development Bank of a Center for the Study of Democracy.  Should the Center not be established by June 30, 1999, the Permanent Council shall decide on the use of those funds, giving priority to programs for strengthening democratic institutions in the member states.

8.
Official functions

To recommend that the entire amount allocated to the Permanent Council under subprogram 30I be distributed in four equal parts for use in each quarter of the year, with necessary flexibility to respond to the requirements of the Permanent Council in order to guarantee that the Chair of the Permanent Council can carry out the representational functions of that office.

9.
General Assembly

To reiterate to the General Secretariat the instruction to prepare by February 15, 1999 for the Permanent Council’s review an analysis of the costs of the General Assembly over the past five years.  This analysis should indicate, by object of expenditure, which costs were paid for by the OAS and which by the host country, as well as the staff employed and the functions performed.


10.
Foundations

To instruct the General Secretariat to request by February 15, 1999 audited financial statements from all foundations to which the OAS makes financial contributions and/or has signed an agreement and submit them to the Board of External Auditors for their consideration.


11.
Modification to Article 98 of the General Standards

For the purpose of ensuring greater accountability and transparency in the transfer of Regular Fund resources between chapters of the program-budget, Article 98 of the General Standards shall be modified in its entirety as follows:

Article 98.  Transfers Between Chapters.  For any fiscal period, the Secretary General has the authority to transfer Regular Fund resources from one Chapter of the Program-Budget to another, subject to the following conditions:

a.
Transfers that do not exceed five percent of the total Regular Fund resources approved for the Chapter from which those resources are withdrawn or do not involve substantial alteration of any approved program do not require prior approval of the Permanent Council.

b.
For each transfer made under the preceding Section “a,” the Secretary General shall submit a Special Report in writing to the Permanent Council within fifteen days following the date of the transfer.  That Report shall justify the transfer on the basis of the current mandates which warrant it.  Failure to submit that Report by the close of the fifteen-day period will immediately extinguish the Secretary General’s authority to make such transfers for the remainder of the fiscal period without the Permanent Council’s prior approval.

c.
Transfers which exceed the five percent limit established in Section “a” of this Article or which would result in either the elimination or substantial alteration of any approved program require the prior approval of the Permanent Council.

12.
Modification to Article 72 of the General Standards

Modify in its entirety Article 72 of the General Standards:


Article 72.  Bank deposits and interest.  The Secretary General shall designate the Banking institutions in which the funds of the Organization shall be deposited.  Interest received on such funds shall be considered as income of the corresponding fund; however, for each Specific fund which is not governed by a donor agreement dictating how interest on the fund shall be credited, all such interest shall be credited to the corresponding fund (i.e. Regular Fund or FEMCIDI), for use in the administration of specific funds. The Annual Financial Report of the General Secretariat to the Permanent Council shall state how the interest from each Specific Fund has been credited.


13.
Conference Services 


To instruct the General Secretariat to ensure that the resources assigned to the activities included in subprogram 10G, Secretariat of Conferences and Meetings, provide equitable services in support of all the bodies of the OAS, in accordance with resolution CP/RES. 718 (1150/98).

14.
Modification of Article 79 of the General Standards


In order to assure greater transparency and simplicity in the preparation and administration of future program-budgets, Section “a” of Article 79 of the General Standards is hereby modified as follows:

Article 79. Objects of expenditure. The proposed program-budget, beginning with the proposed budget for the year 2000, shall also be presented in accordance with the following objects of expenditure:

Personnel



Object 1.

a. Recurring personnel expenses (such as the direct cost of all posts and positions filled by staff members).

1.
career service

2.
non-career service



b.
Overtime expenses



Object 2

Non-recurring personnel expenses (such as training, moving, repatriation and recruitment travel for staff members)
/
15.
Real Estate Study

To extend the mandate in AG/RES. 1531(XXVII-O/97) to study all the Organization’s real estate, for the purpose of defining alternatives that will maximize the benefits that the Organization receives from those properties, and to request the General Secretariat to present this study to the Permanent Council for its consideration before February 15, 1999.

16.
Contributions to the Regular Fund for Technical Supervision and Administrative Support from FEMCIDI and Other Funds


To request the Permanent Council to present its conclusions to the next regular session of the General Assembly on the study requested by resolution AG/RES. 1531 (XXVII-O/97) on comparing the administrative costs for technical supervision and administrative support to the Voluntary and other funds of the OAS with those of other organizations and international cooperation agencies since 1990.

17.
Vehicles
To instruct the General Secretariat to lease rather than purchase all vehicles in headquarters from now on, and as appropriate, elsewhere.  Beginning with the program-budget for the year 2000, the proposal must clearly identify amounts budgeted for maintenance and leasing of vehicles. 

To instruct the General Secretariat to provide a car and driver to the Chair of the Permanent Council only if the Chair does not have a car and driver provided by the Chair’s Mission, and to instruct that the use of General Secretariat cars and drivers is otherwise restricted to the Secretary General, Assistant Secretary General, Assistant Secretaries, and the chief of staff.

18.
Studies in International Law


To instruct the General Secretariat to ensure that the resources assigned to the activity “Studies” included in subprogram 70B are utilized for studies by recognized experts on specific issues of juridical interest which will be defined by the Permanent Council in keeping with resolution AG/RES. 1471 (XXVII-O/97).

19.
Refinancing the General Secretariat Building

To instruct the Secretary General to follow through with refinancing the mortgage on the General Secretariat Building in order to take advantage of the low rates available and to achieve budget savings.

20.
Offices in the Member States
To instruct the Secretary General to negotiate with the governments of the member states a 15% reduction in the overall cost of the national offices, where appropriate, taking into account, in particular, the costs of rent and security.

21.
Overtime
To instruct the Secretary General to pay overtime in compensatory leave, as much as possible, in accordance with his authority under Staff Rule 103.8(e).

22.
Insurance Benefits for Retirees

To request the General Secretariat to prepare a comparative study on the life and health insurance benefits offered by the General Secretariat and other international organizations by the twenty-ninth regular session of the General Assembly in order to recommend whether to change the benefits for new staff when they join the General Secretariat.

23.
Protocol

To instruct the General Secretariat to propose cost effective methods for honoring individuals, such as the Chair of the Permanent Council, departing Permanent Representatives, and other special guests, other than the current method of gifts.  This proposal should save at least half of the current budget for such gifts and should be submitted to the Permanent Council by February 15, 1999, so as to ensure the greatest savings for the fiscal year.

24.
Public Information

To instruct the Secretary General to determine how the Department of Public Information may be managed without the eliminated D-1 Director’s post.  Options include merging the Department of Public Information with another administrative unit having a senior-level position, as well as leaving the Department with a Director classified at a lower level if the classification standards so permit.

25.
Reports required by this resolution
If the General Secretariat cannot comply with reporting deadlines established in this resolution, it must seek an extension of those deadlines from the Permanent Council. 

B. OTHER

1. Honoraria and Per diem

a.
To maintain the sum of US$150 a day for honoraria paid to members of the following bodies entitled to such compensation: Administrative Tribunal, Board of External Auditors, Inter-American Commission on Human Rights, Inter-American Juridical Committee, and Inter-American Court of Human Rights.
b.
The General Secretariat is authorized to pay the Chairman of the Inter-American Commission on Human Rights per diem and honorarium from the approved budget of the Commission in accordance with rates and rules of the General Secretariat when the Chairman is performing work of the Commission.  However, a Chairman serving as a “Resident Chairman at Headquarters” will not be paid per diem for days worked in Washington, D.C., if he is domiciled within the Greater Washington metropolitan area or had established residence there within one year prior to assuming office.

2.
Permanent Observer States

The Permanent Observer States are invited to contribute, within their possibilities, to the Regular Fund.


3.
Program-Budget for 2000

a. To instruct the Secretary General to submit a proposed program-budget for the Regular Fund for the year 2000 at a level no higher than US$84,333,500, provided that the General Secretariat can finance it with revenues as defined in Section II.2. of this resolution.  Should the General Secretariat obtain financing over this approved level, these funds should go into the Working Capital Subfund until it reaches the level prescribed by the General Standards.

b. To instruct the General Secretariat and Preparatory Committee to include in the proposed program-budget an unprogrammed amount for the funding of new mandates arising out of the plenary of the General Assembly.
c. To instruct the Preparatory Committee of the General Assembly to require that all resolutions transmitted to the plenary of the General Assembly for approval be accompanied by an opinion on the corresponding budgetary implications so that those implications may be duly considered in the Organization’s year 2000 budget.  The budgetary opinions must be presented in advance for consideration by the Preparatory Committee.  Similarly, no resolution not previously reviewed by the Preparatory Committee or by such other committee that may be established for that purpose may be considered by the plenary unless accompanied by the corresponding opinion on budgetary implications.

d. To instruct the General Secretariat, in preparing the program-budget, to consult with the Permanent Council regarding the criteria and basic information to be contained in the draft program-budget in accordance with Article 88 of the General Standards.

e.
To urge the member states to make a decision on whether to adopt a new scale of quotas in accordance with resolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), for the purpose of applying it in the year 2000.

f.
To instruct the General Secretariat to take immediate action towards the formulation of the program-budget of the Organization, on the basis of the corresponding mandates and programs, at the earliest possible time and to inform the Permanent Council, through its Committee on Administrative and Budgetary Affairs, on a quarterly basis as to its progress.

4.
Contribution of Unused Appropriations from the 1998 Fiscal Period to FONDEM for Emergency Assistance to Honduras, Nicaragua, Guatemala, and El Salvador

To transfer to FONDEM from the Reserve Subfund of the Regular Fund, pursuant to Article IV(b) of the FONDEM Statute, the amount of US$150,000 in unused appropriations from the fiscal period ending December 31, 1998, to be distributed as follows:  US$50,000 to Honduras, US$50,000 to Nicaragua, US$25,000 to Guatemala, and US$25,000 to El Salvador to assist them in their recovery from the devastation caused by Hurricane Mitch.  By way of exception, the funds so transferred will be replaced in the Reserve Subfund by other unused appropriations as they accumulate at the close of subsequent fiscal periods.

5.
Modifications to the General Standards

The specific modifications to the General Standards set out in this resolution shall remain in force indefinitely until otherwise modified or derogated.

Table A

PROGRAM-BUDGET OF THE ORGANIZATION FOR 1999,

QUOTAS AND CONTRIBUTIONS TO THE VOLUNTARY FUND

(US$1,000)

	A.
BUDGETARY APPROPRIATIONS
	
	TOTAL
	REGULAR

FUND
	VOLUNTARY

FUND

	
	
	
	
	

	
1.
	GENERAL ASSEMBLY AND OTHER ORGANS
	11,841.5
	11,841.5
	

	
2.
	SPECIALIZED ORGANIZATIONS AND OTHER ENTITIES
	5,530.0
	5,530.0
	

	
3.
	EXECUTIVE OFFICES OF THE GENERAL SECRETARIAT
	9,235.3
	9,235.3
	

	
4.
	UNITS AND SPECIALIZED OFFICES
	21,363.5
	21,363.5
	

	
5.
	EXECUTIVE SECRETARIAT FOR INTEGRAL DEVELOPMENT
	12,813.4
	2,753.3
	10,060.1 

	
6.
	OFFICES OF THE GENERAL SECRETARIAT IN THE MEMBER STATES
	6,641.1
	6,641.1
	

	
7.
	SECRETARIAT FOR LEGAL AFFAIRS
	1,947.8
	1,947.8
	

	
8.
	SECRETARIAT FOR MANAGEMENT
	9,632.9
	9,632.9
	

	
9.
	COMMON SERVICES
	9,054.6
	9,054.6
	

	
	
	
	
	

	
	TOTAL APPROPRIATIONS
	88,060.1
	78,000.0
	10,060.1 

	
	
	
	
	


Table A ‑ (cont.)

PROGRAM-BUDGET OF THE ORGANIZATION FOR 1999

QUOTAS AND CONTRIBUTIONS TO THE VOLUNTARY FUND, 1999

(US$1,000)

	1.
Regular Fund
	Total
	Regular Fund
	Voluntary Fund

	a.
Quotas
	73,727.1
	73,727.1
	

	b.
Contribution for technical supervision and administrative support
	1,567.5
	1,567.5
	

	
c.
Income from treasurer
	745.5
	745.5
	

	d.
Income from rental of buildings  
	1,687.0
	1,687.0
	

	e.
Other income  
	272.9
	272.9


	

	2.
Voluntary Fund

a.
Pledges received
	
	
	

	b.
Pledges pending
	10,060.1
	
	10,060.1

	
TOTAL
	88,060.1
	78,000.0
	10,060.1

	
	
	
	


ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

REGULAR FUND

QUOTA ASSESSMENT FOR

1999

(US$1,000)

	
	
	Quotas for the year
	
	

	Member States
	Percentage
	Budget
	Tax Reimbursementc/
	Creditsa/
	Total

	Antigua & Barbuda

Argentina

Bahamas

Barbados

Belize
	0.02

4.90

0.07

0.08

0.03
	14.9

3,658.0

52.3

59.7

22.4
	8.9


	
	14.9

3,658.0

52.3

68.6

22.4

	
	
	
	
	
	

	Bolivia

Brazil

Canada

Chile

Colombia
	0.07

8.55

12.36

0.54

0.94
	52.3

6,382.8

9,227.1

403.1

701.7
	
	184.5

8.1

14.0
	52.3

6,382.8

9,042.6

395.0

687.7

	
	
	
	
	
	

	Costa Rica

Dominica

Dominican Republic

Ecuador

El Salvador
	0.13

0.02

0.18

0.18

0.07
	97.0

14.9

134.4

134.4

52.3
	
	1.0


	97.0

14.9

134.4

134.4

51.3

	
	
	
	
	
	

	Grenada

Guatemala

Guyana

Haiti

Honduras
	0.03

0.13

0.02

0.07

0.07
	22.4

97.0

14.9

52.3

52.3
	
	
	22.4

97.0

14.9

52.3

52.3

	
	
	
	
	
	

	Jamaica

Mexico

Nicaragua

Panama

Paraguay
	0.18

6.08

0.07

0.13

0.18
	134.4

4,538.9

52.3

97.0

134.4
	5.2


	
	134.4

4,544.1

52.3

97.0

134.4

	
	
	
	
	
	

	Peru

Saint Kitts & Nevis

Saint Lucia

Saint Vincent & Grenadines

Suriname
	0.41

0.02

0.03

0.02

0.07
	306.1

14.9

22.4

14.9

52.3
	
	0.4


	306.1

14.9

22.0

14.9

52.3

	
	
	
	
	
	

	Trinidad and Tobago

United States

Uruguay

Venezuela
	0.18

59.47

0.26

3.20
	134.4

44,395.9

194.1

2.388.9
	11,000.0


	47.8
	134.4

55,395.9

194.1

2,341.1

	
	
	
	
	
	

	Subtotal

Cubab/
	98.76

1.24
	73,727.1

925.7
	11,014.1


	255.8


	84,485.3

925.7

	TOTAL
	100.00
	74,652.8
	11,014.1
	255.8
	85,411.0


a.
2% of 1998 for full payment of 1998 quota by April 30, 1998.

b.
Shown only to establish the percentage corresponding to each member state.

c.
Amount paid to the member state by staff members subject to income taxes.
AG/RES. 1 (XXV-E/98)

ORÇAMENTO-PROGRAMA DA ORGANIZAÇÃO PARA O ANO DE 1999,

COTAS E CONTRIBUIÇÕES PARA O FUNDO VOLUNTÁRIO, 1999

(Resolução aprovada na primeira sessão plenária,

realizada em 12 de novembro de 1998)


A ASSEMBLÉIA GERAL,

TENDO VISTO:


O projeto de orçamento-programa da Organização para o exercício financeiro de 1999, apresentado pelo Secretário-Geral (AG/CP/doc.599/98); e


O projeto de orçamento-programa reformulado (CP/doc.3094/98) e o relatório da Comissão Preparatória sobre o projeto de orçamento-programa da Organização para 1999 [AG/doc.11 (XXV-E/98)]; e

CONSIDERANDO:


Que, de acordo com os artigos 54 e 55 da Carta, a Assembléia Geral deve aprovar o orçamento-programa da Organização e estabelecer as bases para a determinação da cota com que cada Governo deve contribuir para a manutenção da Organização, levando em conta a capacidade de pagamento dos respectivos países e a sua determinação de contribuir de forma eqüitativa;


Que a Organização definiu as suas prioridades políticas que devem ser atendidas, da melhor maneira possível, dentro dos limites de seus recursos disponíveis;


Que é necessário estabelecer um número máximo de cargos e posições na Organização por um período de dois anos;


Que é urgente modificar a distribuição de cargos, de forma que a Secretaria-Geral tenha uma estrutura de cargos que a capacite a implementar os mandatos a ela confiados, de acordo com os artigos 107 e 111 da Carta, pela Assembléia Geral, pela Reunião de Consulta dos Ministros das Relações Exteriores e pelos Conselhos da Organização, com o propósito de promover relações econômicas, sociais, jurídicas, educacionais, científicas e culturais entre todos os Estados membros da Organização, com ênfase especial na cooperação para a eliminação da pobreza extrema;


Que se pode conseguir economia considerável mediante a redução de custos de viagem da Secretaria-Geral;


Que, a fim de refletir a vontade dos Estados membros, devem ser modificados os artigos 28, 72, 79, 96 e 98 das Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral;


Que o orçamento-programa da Organização para o ano 2000 deve ter uma nova apresentação que assegure transparência e disponibilidade de informação baseada nos mandatos e programas pertinentes aprovados pela Assembléia Geral; e


Que, de acordo com o artigo 60, b, da Carta, a Comissão Preparatória transmitiu à Assembléia Geral um documento de trabalho sobre o projeto de orçamento-programa da Organização para 1999;

PREOCUPADA:


Com o fato de alguns Estados membros não pagarem as respectivas cotas em sua totalidade e na devida oportunidade;


Com a redução real significativa e contínua do orçamento, juntamente com aumentos nos custos fixos decorrentes da inflação, entre outros fatores, que resultaram em declínio acentuado dos recursos disponíveis para mandatos políticos;


Com o declínio significativo e contínuo no montante de contribuições recebidas para cooperação técnica e programa de desenvolvimento da OEA nos últimos anos, fato este que ameaça retardar o progresso na realização dos objetivos inerente à criação do CIDI; e


Com a necessidade urgente da Organização de dispor de maiores recursos financeiros para cumprir seus mandatos políticos,

RESOLVE:

I.  DOTAÇÕES ORÇAMENTÁRIAS


1.
Aprovar e autorizar - com as mudanças e observações introduzidas pelo Conselho Permanente - o orçamento-programa da Organização para o exercício financeiro de 1º de janeiro a 31 de dezembro de 1999, financiado pelos seguintes fundos nos níveis respectivos:

	
	1999

(US$1.000)

	
	

	a)
Fundo Ordinário
	78.000,0

	b)
Fundo voluntário
	10.060,1


numa dotação total de US$88.060.100,00 exceto no que diz respeito a programas relacionados com pessoal e outras obrigações contratuais a que se faz referência nas Disposições Gerais desta resolução.


2.
Aprovar os níveis específicos de dotação por capítulo, programa e subprograma, com as recomendações, instruções ou mandatos especificados a seguir:

	
	1999

(US$1.000)

	CAPÍTULO 1 – ASSEMBLÉIA GERAL E OUTROS ÓRGÃOS
	11.841,5

	10A
	Assembléia Geral (Vigésimo Nono Período Ordinário de Sessões)
	180,6

	10B
	Sessões do Tribunal Administrativo
	79,9

	10D
	Junta de Auditores Externos
	164,0

	10E
	Secretaria da Assembléia Geral, Reunião de Consulta e Conselho Permanente
	1.057,2

	10G
	Secretaria de Conferências e Reuniões
	4.877,4

	10H
	Comissão Interamericana para o Controle do Abuso de Drogas
	183,1

	10K
	Reuniões do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral
	144,4

	10L
	Reuniões de programação regionais e sub-regionais
	77,9

	10N
	Comissões Especializadas Não-Permanentes
	137,9

	10O
	Comissão Interamericana de Direitos Humanos
	2.998,1

	10P
	Comissão Jurídica Interamericana
	446,9

	10Q
	Corte Interamericana de Direitos Humanos
	1.114,9

	10V
	Comitês Interamericanos
	83,0

	10W
	Conferências da OEA programadas
	296,2

	

	CAPÍTULO 2 – ORGANISMOS ESPECIALIZADOS E OUTRAS ENTIDADES
	5.530,0

	20A
	Junta Interamericana de Defesa
	2.159,2

	20B
	Instituto Interamericano da Criança
	1.580,5

	20C
	Comissão Interamericana de Mulheres
	935,7

	20D
	Fundação Pan-Americana de Desenvolvimento
	173,5

	20J
	Comissão Interamericana de Telecomunicações
	681,1


	

	CAPÍTULO 3 – ESCRITÓRIOS EXECUTIVOS DA SECRETARIA-GERAL
	9.235,3

	30A
	Gabinete do Secretário-Geral
	2.148,9

	30B
	Gabinete do Secretário-Geral Adjunto
	961,0

	30C
	Departamento de Informação Pública
/
	1.976,9

	30D
	Departamento de Serviços Jurídicos
	856,8

	30E
	Escritório do Inspetor-Geral
	691,1

	30F
	Museu de Arte das Américas
	499,9

	30G
	Biblioteca Colombo
	989,4

	30H
	Setor de Protocolo
	441,9

	30I
	Funções Oficiais
	53,3

	30J
	Departamento de Relações Externas
	414,6

	30K 
	Escritório de Seguimento de Cúpulas
	201,5

	

	CAPÍTULO 4 - UNIDADES E ESCRITÓRIOS ESPECIALIZADOS
	21.363,5

	40A
	Unidade de Comércio
	1.735,5

	40B
	Sistema de Informação de Comércio Exterior (SICE)
	425,4

	41C
	Unidade para a Promoção da Democracia
	3.501,4

	42D
	Unidade Intersetorial de Turismo e Organização de Turismo do Caribe
	720,4

	43A
	Gabinete Executivo da CICAD
	1.629,8

	44E
	Unidade de Desenvolvimento Sustentável e Meio Ambiente
	1.418,5

	46F
	Unidade de Desenvolvimento Social e Educação
	1.379,0

	47G
	Escritório de Assuntos Culturais
	564,8

	48H
	Escritório de Ciência e Tecnologia
	934,0

	49M
	Departamento de Bolsas de Estudo
	9.054,7


	


	CAPÍTULO 5 – SECRETARIA EXECUTIVA DE DESENVOLVIMENTO INTEGRAL (SEDI)
	2.753,3

	55A
	Gabinete do Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral
	645,7

	56A
	Divisão de Operações e Serviços Técnicos de Apoio
	750,2



	57A
	Divisão de Planejamento e Avaliação
	884,1

	58A
	Divisão de Coordenação de Programas e Projetos
	473,3

	59X
	Atividades não-programadas do CIDI
	0,0

	

	CAPÍTULO 6 – ESCRITÓRIOS DA SECRETARIA-GERAL NOS ESTADOS MEMBROS
	6.641,1

	60G
	Escritórios da Secretaria-Geral nos Estados Membros
	6 641,1

	

	CAPÍTULO 7 – SUBSECRETARIA DE ASSUNTOS JURÍDICOS
	1.947,8

	70A
	Gabinete do Subsecretário 
	401,3

	70B
	Departamento de Direito Internacional
	939,4

	70G
	Secretaria do Tribunal Administrativo
	189,6

	70H
	Departamento de Cooperação e Divulgação Jurídica
	417,5

	

	CAPÍTULO 8 – SUBSECRETARIA DE ADMINISTRAÇÃO
	9.632,9

	80M
	Gabinete do Subsecretário
	318,3

	80N
	Departamento de Serviços Financeiros
	2.096,9

	80P
	Departamento de Orçamento-Programa
	1.114,4

	80Q
	Departamento de Recursos Materiais
	2.833,0

	80R
	Departamento de Recursos Humanos
	1.560,2

	80S
	Departamento de Sistemas Administrativos e Informação
	1.710,1

	

	CAPÍTULO 9 – SERVIÇOS COMUNS
	9.054,6

	90B
	Equipamento e materiais de computação
	411,5

	90C
	Equipamento e material
	135,4

	90D
	Administração e manutenção de edifícios
	4.517,5

	90E
	Seguros gerais
	250,5

	90F
	Auditoria de cargos
	125,0

	90G
	Recrutamentos e transferências
	168,8

	90H
	Cessações de serviço e repatriações
	976,4

	90I
	Viagem ao país de origem
	192,6

	90J
	Subsídio de educação e idiomas e exames médicos
	127,0

	90K
	Pensões de executivos aposentados e seguro médico e de vida de funcionários aposentados
	1.801,6

	90L
	Desenvolvimento de recursos humanos
	121,4

	90M
	Contribuição à Associação do Pessoal
/
	10,0

	90Q
	Sistemas administrativos
	216,9


II.  FINANCIAMENTO DAS DOTAÇÕES ORÇAMENTÁRIAS


1.
Fixar as cotas com que os Governos dos Estados membros financiar​ão o orçamento-programa da Organização para 1999 na parte referente ao Fundo Ordinário, de acordo com a resolução AG/RES. 1073 (XX-O/90) e com a decisão de 19 de janeiro de 1955 (doc.C-i-269) sobre reembolso de imposto de renda, tomando-se por base a escala e os montantes que figuram no Quadro B.


2.
Financiar o orçamento de 1999 do Fundo Ordinário com as cotas dos Estados membros, juros estimados, aluguel de espaço no Edifício da Secretaria-Geral e contribuições a título de apoio técnico e administrativo prove​nientes do fundo voluntário e dos fundos específicos, além de todas as outras receitas.


3.
Autorizar contribuições para a parte do orçamento-programa da Organização referente ao fundo voluntário o nível aprovado para programação para 1999 pela CEPCIDI para execução em 2000.

III.  DISPOSIÇÕES GERAIS

A.
ORÇAMENTÁRIAS


1.
Pessoal

a)
Por um período de dois anos 1999-2000, estabelecer em 587 o limite do número de cargos financiados pelo orçamento-programa da Organização.


b)
Instar o Secretário-Geral a observar para as despesas de pessoal dos objetos 1 e 2 o limite de 50% do total dos orçamentos do Fundo Ordinário e do fundo voluntário.


c)
Instruir o Secretário-Geral a tomar medidas no sentido de assegurar que, na execução do orçamento, as cessações de serviço antecipadas, as transferências e o remanejamento de pessoal sejam feitos de forma tal a não prejudicar programas aprovados.


d)
Instruir o Secretário-Geral a apresentar um estudo sobre a distribuição de pessoal em todos os níveis e apresentar recomendações a serem adotadas pelo Vigésimo Nono Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral sobre a reestruturação dessa distribuição com vistas a criar uma força de trabalho mais apropriada às necessidades em mutação da Organização e a estabelecer uma política de pessoal apropriada, levando em conta a representação geográfica em conformidade com o artigo 120 da Carta.  Tal estudo deveria incluir uma discriminação da distribuição etária, categoria, tempo de serviço, qualificações e nacionalidade (entre outros critérios) do pessoal, impacto do congelamento de cargos que ficam vagos em razão de aposentadorias e relação entre pessoal de menor e maior hierarquia.


2.
Viagens

Instruir o Secretário-Geral a reduzir os custos de viagem observando as seguintes diretrizes:


a)
Sempre que possível, reservar passagens aéreas com antecedência mínima de 28 dias a fim de conseguir as tarifas mais baixas possíveis;


b)
Criar um sistema em toda a Organização segundo o qual os benefícios acumulados de viagens, inclusive milhagem aérea, cupons e outros benefícios, sejam usados somente para reduzir o orçamento de viagem da Organização;


A Secretaria-Geral informará o Conselho Permanente sobre a implementação desta disposição o mais tardar até 15 de fevereiro de 1999.


3.
Bolsas de estudo

Autorizar o depósito, ao final do exercício financeiro, no Fundo de Capital, a ser estabelecido, de quaisquer recursos não-utilizados ou cujo empenho tenha sido cancelado provenientes das dotações do Programa de Bolsas de Estudo e Treinamento, objeto 3, de conformidade com a resolução AG/RES. 1460 (XXVII-O/97).


4.
Pessoal cedido a outras organizações internacionais ou órgãos públicos e modificação do artigo 28 das Normas Gerais

Para fins de regularizar as disposições que regem a cessão de funcionários, repetidas nas resoluções de orçamento-programa dos últimos anos, o artigo 28 das Normas Gerais deverá ser modificado com o acréscimo do texto que figura abaixo em itálico:


Artigo 28.
Prestação de serviços e aceitação de benefícios.  Nenhum membro do quadro de pessoal prestará seus serviços a governos ou entidades em condições que não sejam especificamente aprovadas pelo Secretário-Geral.  Nenhum membro do quadro de pessoal poderá aceitar condecorações de governos.  Não poderá também aceitar honras, prêmios, gratificações, favores ou obséquios quando, a juízo do Secretário-Geral, isto for incompatível com sua condição de funcionário internacional ou com os interesses da Organização.  Nenhum membro do quadro de pessoal será cedido a outra organização internacional, órgão público ou qualquer outra entidade a não ser que a entidade à qual ele é cedido primeiro concorde em reembolsar o custo total da remuneração e benefícios do funcionário, bem como quaisquer outras despesas incorridas pela Secretaria-Geral relacionadas com a cessão.


5.
Serviços de idiomas para conferências e modificação do artigo 96 das Normas Gerais

A fim de regularizar as disposições que regem a contratação de serviços de idiomas para conferências, estabelecidas nas resoluções de orçamento-programa dos últimos anos, o artigo 96 das Normas Gerais deverá ser modificado com o acréscimo do seguinte texto em itálico:


Artigo 96.
Aquisição de equipamento, material e serviços de idiomas para conferências.


A aquisição de equipamento, móveis, material de escritório e material em geral, bem como a contratação de trabalhos de impressão, serão feitas por processos de licitação.


O Secretário-Geral poderá autorizar exceções nas aquisições de montante inferior a US$30.000, quando considerar que esses processos não correspondem aos interesses da Organização.


Quando o valor da aquisição for US$30.000 ou mais, o Secretário-Geral poderá abrir exceções ao processo de licitação exclusivamente em casos de emergências, como a assistência em casos de catástrofe, consertos de emergência e outras providências necessárias com urgência para proteger vidas ou bens.

O Secretário-Geral informará o Conselho Permanente, num prazo de 30 dias, de todas as aquisições no montante de US$30.000 ou mais efetuadas sem uso de processos de licitação e as razões por que não o foram.


A Secretaria-Geral dará preferência à contratação de intérpretes e tradutores locais, na medida do possível, na seleção de pessoal para conferências fora da sede, contanto que atendam os requisitos necessários estabelecidos.


Todas as aquisições estarão sujeitas a verificação posterior por parte do Escritório do Inspetor-Geral.


6.
Revista Américas
a)
Encarregar a Secretaria-Geral de, ao aplicar qualquer contribuição que receber, dar prioridade à produção da Revista nos quatro idiomas oficiais da Organização.


b)
Encarregar a Secretaria-Geral de aprovar previamente todas as atividades da Revista que requeiram o uso de franquia postal.



c)
Encarregar a Secretaria-Geral de registrar todas as receitas obtidas da venda da Revista em 1999 como receitas da Organização e de incluí-las no projeto de orçamento-programa.



d)
Determinar que a política editorial da revista seja estabelecida pela Junta Editorial da Revista Américas, a qual deverá garantir que a mesma, como publicação oficial da OEA, dispense atenção especial à promoção das atividades da Organização, conforme disposto no artigo 111 da Carta.


7.
Centro de Estudos sobre a Democracia

Autorizar um montante de até US$190.000, da dotação expirada de 1998, para a Unidade para a Promoção da Democracia, para possível co-financiamento, com o Banco Interamericano de Desenvolvimento, de um Centro de Estudos sobre a Democracia.  Se o Centro não for estabelecido até 30 de junho de 1999, o Conselho Permanente deverá decidir sobre o uso desses fundos, atribuindo prioridade aos programas de reforço das instituições democráticas nos Estados membros.


8.
Funções oficiais

Recomendar que o montante total destinado ao Conselho Permanente, sob o Subprograma 30I, seja distribuído em quatro partes iguais para execução em cada trimestre do ano, mantendo a necessária flexibilidade para atender as necessidades do Conselho Permanente, de forma a garantir que o seu Presidente possa desempenhar adequadamente as funções de representação desse cargo.


9.
Assembléia Geral

Reiterar à Secretaria-Geral a instrução de preparar, o mais tardar até 15 de fevereiro de 1999, para revisão por parte do Conselho Permanente, uma análise dos custos da Assembléia Geral nos últimos cinco anos.  Esta análise deverá indicar, por objeto da despesa, os custos que foram pagos pela OEA e aqueles pagos pelo país sede, bem como o pessoal utilizado e as funções realizadas.


10.
Fundações

Instruir a Secretaria-Geral no sentido de solicitar, o mais tardar até 15 de fevereiro de 1999, demonstrativos financeiros revistos pelos auditores de todas as fundações às quais a OEA faz contribuições financeiras ou com os quais assinou acordo e de submetê-los à Junta de Auditores Externos para sua consideração.


11.
Modificação do artigo 98 das Normas Gerais

A fim de garantir melhor prestação de contas e transparência na transferência dos recursos do Fundo Ordinário entre capítulos do orçamento-programa, o artigo 98 das Normas Gerais deverá ser totalmente modificado da seguinte maneira:


Artigo 98.
Transferências entre capítulos.  Para qualquer período financeiro, o Secretário-Geral tem a autoridade de transferir recursos do Fundo Ordinário de um capítulo do orçamento-programa para outro, sujeito às seguintes condições:


a)
As transferências não superiores a 5% dos recursos totais do Fundo Ordinário aprovados para o capítulo do qual estes recursos são retirados ou que não implicam uma alteração importante de qualquer programa aprovado não exigem aprovação prévia do Conselho Permanente.


b)
Para cada transferência feita, de acordo com a alínea a, o Secretário-Geral deverá apresentar ao Conselho Permanente um relatório especial, por escrito, 15 dias após a data da transferência. Este relatório justificará a transferência, tendo por base os mandatos atuais que o autorizam.  Se este relatório não for apresentado no final do período de 15 dias, a autoridade do Secretário-Geral para fazer essas transferências sem aprovação prévia do Conselho Permanente será anulada imediatamente por todo o restante do período financeiro.


c)
As transferências superiores ao limite de 5% estabelecido na alínea a, deste artigo ou que possam resultar na eliminação ou na alteração considerável de qualquer programa aprovado exigem aprovação prévia do Conselho Permanente.

12.
Modificação total do artigo 72 das Normas Gerais 

Modificar todo o texto do artigo 72 das Normas Gerais da seguinte maneira:


Artigo 72.  Depósitos bancários e juros.  O Secretário-Geral designará as instituições bancárias em que se devem depositar os recursos da Organização.  Os juros que renderem esses recursos serão considerados receita do fundo correspondente; no entanto, para cada fundo específico que não seja regido por um acordo com o doador que estipule como serão creditados os juros do fundo, todos os juros serão creditados ao fundo pertinente (ou seja, Fundo Ordinário ou FEMCIDI), para serem usados na administração de fundos específicos.  O Relatório Financeiro Anual da Secretaria-Geral ao Conselho Permanente deverá indicar como foram creditados os juros de cada fundo específico.


13.
Serviços de Conferências

Instruir a Secretaria-Geral a tomar medidas para assegurar que os recursos destinados às atividades incluídas no Subprograma 10G, “Secretaria de Conferências e Reuniões”, proporcionem serviços de forma eqüitativa a todos os órgãos da OEA, de acordo com a resolução CP/RES. 718 (1150/98).


14.
Modificação do artigo 79 das Normas Gerais

A fim de assegurar maior transparência, simplicidade e racionalidade na preparação e execução de futuros orçamentos-programa, a alínea a, do artigo 79 das Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral será emendada da seguinte maneira:


Artigo 79.
Objetos da despesa.  O projeto de orçamento-programa, a partir do projeto de orçamento-programa para o ano 2000, será também apresentado de acordo com os seguintes objetos de despesa:



Pessoal



Objeto 1.


a)
Despesas de pessoal recorrentes (tais como o custo direto de todos os cargos e posições preenchidos por funcionários).



1.
pessoal do serviço de carreira;



2.
pessoal não pertencente ao serviço de carreira.


b)
Despesas de horas extraordinárias


Objeto 2.



Despesas de pessoal não-recorrentes (tais como treinamento, mudança, repatriação e viagem de recrutamento de funcionários).
/

15.
Estudo sobre bens imóveis

Prorrogar o mandato constante da resolução AG/RES. 1531 (XXVII-O/97) para estudar todos os bens imóveis da Organização, com o objetivo de definir alternativas que maximizarão os benefícios que a Organização recebe dessas propriedades e instruir a Secretaria-Geral a apresentar esse estudo ao Conselho Permanente para consideração até 15 de fevereiro de 1999.


16.
Contribuições para o Fundo Ordinário para supervisão técnica e apoio administrativo proveniente do FEMCIDI e de outros fundos

Instruir o Conselho Permanente a apresentar as suas conclusões ao próximo período ordinário de sessões da Assembléia Geral a respeito do estudo solicitado pela resolução AG/RES. 1531 (XXVII-O/97) sobre a comparação das despesas de supervisão técnica e apoio administrativo ao fundo voluntário e a outros fundos da OEA com os de outras organizações e entidades de cooperação internacional desde 1990.


17.
Veículos

Instruir a Secretaria-Geral a, de agora em diante, arrendar em vez de comprar todos os veículos da sede e, segundo apropriado, em outras cidades.  Começando com o orçamento-programa para o ano 2000, a proposta deverá identificar claramente os montantes orçados para manutenção e arrendamento de veículos.


Instruir a Secretaria-Geral a proporcionar um automóvel e motorista ao Presidente do Conselho Permanente somente se o Presidente não dispuser de automóvel e motorista proporcionados pela respectiva Missão, bem como instruir no sentido de que o uso de automóveis e motoristas da Secretaria-Geral se restringe ao Secretário-Geral, Secretário-Geral Adjunto, Subsecretários e Chefe de Gabinete.


18.
Estudos de Direito Internacional

Instruir a Secretaria-Geral a tomar medidas para assegurar que os recursos destinados à atividade “Estudos”, incluídos no Subprograma 70B, sejam utilizados para estudos realizados por peritos de renome sobre temas específicos de interesse jurídico que serão definidos pelo Conselho Permanente.


19.
Refinanciamento do Edifício da Secretaria-Geral

Instruir o Secretário-Geral no sentido de refinanciar a hipoteca do Edifício da Secretaria-Geral, a fim de aproveitar as taxas de juros mais baixas disponíveis e obter economia.


20.
Escritórios da Secretaria-Geral nos Estados membros

Instruir o Secretário-Geral no sentido de negociar com os Governos dos Estados membros, a fim de conseguir a redução de 15% no custo global dos Escritórios da OEA nos respectivos países, onde cabível, levando em conta, em particular, os custos de aluguel e segurança.


21.
Extraordinários

Instruir o Secretário-Geral a pagar as horas extraordinárias com licenças compensatórias, na medida do possível, de conformidade com a norma 103.8, e, do Regulamento do Pessoal.


22.
Benefícios de seguro para funcionários aposentados

Solicitar à Secretaria-Geral que prepare um estudo comparativo dos benefícios de seguro de vida e de saúde oferecidos pela Secretaria-Geral e outras organizações internacionais até o Vigésimo Nono Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral, a fim de recomendar se devem ser modificados os benefícios para novos funcionários que ingressarem na Secretaria-Geral.


23.
Protocolo

Instruir a Secretaria-Geral no sentido de propor métodos com maior eficiência de custo, do que o método atual de apresentação de presentes, para homenagear autoridades, tais como o Presidente do Conselho Permanente, Representantes Permanentes cessantes e convidados especiais.  Esta proposta deverá economizar pelo menos metade do atual orçamento para tais presentes e deverá ser apresentada ao Conselho Permanente até 15 de fevereiro de 1999, a fim de garantir a maior economia para o exercício financeiro.


24.
Informação Pública

Instruir o Secretário-Geral no sentido de determinar como o Departamento de Informação Pública poderia ser dirigido sem o cargo D-1 de Diretor, que foi eliminado.  Alternativas incluem a fusão desse Departamento com outra unidade administrativa que tenha uma chefia de nível superior, bem como deixar que o Departamento funcione sob um Diretor classificado num nível mais baixo, se as normas de classificação o permitirem.


25.
Relatórios requeridos por esta resolução

Se a Secretaria-Geral não puder cumprir os prazos de apresentação de relatórios estabelecidos por esta resolução, deverá solicitar uma prorrogação ao Conselho Permanente.

B.
OUTRAS DISPOSIÇÕES FINANCEIRAS


1.
Honorários e diárias

a)
Manter o montante de US$150 por dia para os honorários pagos aos membros dos seguintes órgãos, que fazem jus a esta remuneração: Tribunal Administrativo, Junta de Auditores Externos, Comissão Interamericana de Direitos Humanos, Comissão Jurídica Interamericana e Corte Interamericana de Direitos Humanos.


b)
A Secretaria-Geral está autorizada a pagar ao Presidente da Comissão Interamericana de Direitos Humanos diárias e honorários com recursos do orçamento aprovado para essa Comissão de acordo com as tarifas e normas da Secretaria-Geral quando o Presidente estiver exercendo funções da Comissão.  No entanto, não se pagarão diárias a um Presidente que atuar como “Presidente residente na sede” por dias de trabalho em Washington, D.C., se ele tiver domicílio na área metropolitana de Washington ou se tiver estabelecido residência nessa área um ano antes de assumir o cargo.


2.
Observadores Permanentes

Convidam-se os Estados Observadores Permanentes a contribuírem, segundo as suas possibilidades, para o Fundo Ordinário.


3.
Orçamento-programa para o ano 2000


a)
Instruir o Secretário-Geral no sentido do apresentar um projeto de orçamento-programa para o ano de 2000 num nível não superior a US$84.333.500, contanto que a Secretaria-Geral possa financiá-lo com as receitas segundo definido na Seção II.2. desta resolução.  Caso a Secretaria-Geral obtenha financiamento acima desse nível aprovado, esses fundos devem ser destinados ao Subfundo de Reserva do Fundo Ordinário até atingir o nível determinado pelas Normas Gerais.



b)
Instruir a Secretaria-Geral e a Comissão Preparatória a que incluam no projeto de orçamento-programa um montante não-programado para o financiamento de novos mandatos decorrentes da sessão plenária da Assembléia Geral.



c)
Instruir a Comissão Preparatória da Assembléia Geral a requerer que todas as resoluções transmitidas à sessão plenária da Assembléia Geral para aprovação sejam acompanhadas de um parecer sobre as respectivas implicações orçamentárias, de forma que essas implicações sejam devidamente consideradas no orçamento da Organização para o ano 2000.  Os pareceres orçamentários deverão ser apresentados com a devida antecipação para consideração por parte da Comissão Preparatória.  Da mesma forma, nenhuma resolução que não haja sido previamente revista pela Comissão Preparatória ou por outra comissão estabelecida para esse fim será considerada pela sessão plenária, exceto se acompanhada pelo respectivo parecer sobre implicações orçamentárias.



d)
Instruir a Secretaria-Geral, na preparação do orçamento-programa, a consultar o Conselho Permanente a respeito dos critérios e informação básica a serem considerados no projeto de orçamento-programa, de acordo com o artigo 88 das Normas Gerais.



e)
Instar os Estados membros a tomarem uma decisão sobre a adoção de uma nova escala de cotas em conformidade com a resolução AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), para fins de sua aplicação no ano 2000.



f)
Instruir a Secretaria-Geral no sentido de tomar imediatamente as medidas necessárias para a formulação do orçamento-programa da Organização, baseado nos mandatos e programas correspondentes e que informe trimestralmente a Comissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários do Conselho Permanente sobre seu andamento.


4.
Contribuição de dotações não-utilizadas do exercício financeiro 1998 ao FONDEM para ajuda de emergência a Honduras, Nicarágua, Guatemala e El Salvador

Transferir ao FONDEM, do Subfundo de Reserva do Fundo Ordinário, de conformidade com o artigo IV, b, do Estatuto do FONDEM, o montante de US$150.000, de dotações não-utilizadas do exercício financeiro que termina em 31 de dezembro de 1998, a fim de contribuir com US$50.000 para Honduras, US$50.000 para a Nicarágua, US$25.000 para a Guatemala e US$25.000 para El Salvador, a fim de assistir esses países em sua recuperação depois da devastação causada pelo furacão Mitch.  Como medida excepcional, os recursos assim transferidos serão restituídos ao Subfundo de Reserva com outras dotações não-utilizadas acumuladas no fim dos exercícios financeiros subseqüentes.


5.
Modificações das Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral


As modificações das Normas Gerais, constantes desta resolução, permanecerão em vigor indefinidamente, salvo se forem modificadas o revogadas.

QUADRO A

ORÇAMENTO-PROGRAMA DA ORGANIZAÇÃO PARA O ANO DE 1999

COTAS E CONTRIBUIÇÕES PARA O FUNDO VOLUNTÁRIO, 1999

(US$1.000)

	A.
DOTAÇÕES ORÇAMENTÁRIAS
	
TOTAL
	FUNDO

ORDINÁRIO
	FUNDO

VOLUNTÁRIO

	1.
ASSEMBLÉIA GERAL E OUTROS ÓRGÃOS
	11.841,5
	11.841,5
	

	2.
ORGANISMOS ESPECIALIZADOS E OUTRAS ENTIDADES
	5.530,0
	5.530,0
	

	3.
ESCRITÓRIOS EXECUTIVOS DA SECRETARIA-GERAL
	9.235,3
	9.235,3
	

	4.
UNIDADES E ESCRITÓRIOS ESPECIALIZADOS
	21.363,5
	21.363,5
	

	5.
SECRETARIA EXECUTIVA DE DESENVOLVIMENTO INTEGRAL
	12.813,4
	2.753,3
	10.060,1

	6.
ESCRITÓRIOS DA SECRETARIA-GERAL NOS ESTADOS MEMBROS
	6.641,1
	6.641,1
	

	7.
SUBSECRETARIA DE ASSUNTOS JURÍDICOS
	1.947,8
	1.947,8
	

	8.
SUBSECRETARIA DE ADMINISTRAÇÃO
	9.632,9
	9.632,9
	

	9.
SERVIÇOS COMUNS
	9.054,6
	9.054,6
	

	TOTAL DAS DOTAÇÕES
	88.060,1
	78.000,0
	10.060,1


QUADRO A (continuação)

ORÇAMENTO-PROGRAMA DA ORGANIZAÇÃO PARA O ANO DE 1999

COTAS E CONTRIBUIÇÕES PARA O FUNDO VOLUNTÁRIO, 1999

(US$1.000)

	
	
TOTAL
	FUNDO

ORDINÁRIO
	FUNDO

VOLUNTÁRIO

	1.
Fundo Ordinário
	
	
	

	
a)
Cotas
	73.727,1
	73.727,1
	

	
b)
Contribuição para direção técnica e apoio administrativo
	1.567,5
	1.567,5
	

	
c)
Receita da Tesouraria
	745,5
	745,5
	

	
d)
Receita proveniente do aluguel de edifícios
	1.687,0
	1.687,0
	

	
e)
Receitas
	272,9
	272,9
	

	2.
Fundo voluntário
	
	
	

	
a)
Oferecimentos recebidos
	
	
	

	
b)
Oferecimentos pendentes


	10.060,1
	
	10.060,1

	TOTAL
	88.060,1
	78.000,0
	10.060,1


ORGANIZAÇÃO DOS ESTADOS AMERICANOS

FUNDO ORDINÁRIO

COTAS FIXADAS

1999

(US$1.000)

	
	
	COTAS DO ANO
	
	

	Estados Membros
	Percentagem
	Orçadas
	Reembolso de Impostosc/
	Créditoa/


	TOTAL

	Antígua e Barbuda

Argentina

Bahamas

Barbados

Belize
	0,02

4,90

0,07

0,08

0,03
	14,9

3.658,0

52,3

59,7

22,4
	8,9


	
	14,9

3.658,0

52,3

68,6

22,4

	
	
	
	
	
	

	Bolívia

Brasil

Canadá

Chile

Colômbia
	0,07

8,55

12,36

0,54

0,94
	52,3

6.382,8

9.227,1

403,1

701,7
	
	184,5

8,1

14,0
	52,3

6.382,8

9.042,6

395,0

687,7

	
	
	
	
	
	

	Costa Rica

Dominica

El Salvador

Equador

Estados Unidos
	0,13

0,02

0,07

0,18

59,47
	97,0

14,9

52,3

134,4

44.395,9
	11.000,0
	1,0


	97,0

14,9

51,3

134,4

55.395,9

	
	
	
	
	
	

	Grenada

Guatemala

Guiana

Haiti

Honduras
	0,03

0,13

0,02

0,07

0,07
	22,4

97,0

14,9

52,3

52,3
	
	
	22,4

97,0

14,9

52,3

52,3

	
	
	
	
	
	

	Jamaica

México

Nicarágua

Panamá

Paraguai
	0,18

6,08

0,07

0,13

0,18
	134,4

4.538,9

52,3

97,0

134,4
	5,2


	
	134,4

4.544,1

52,3

97,0

134,4

	
	
	
	
	
	

	Peru

República Dominicana

Santa Lúcia

São Vicente e Granadinas

Saint Kitts e Nevis
	0,41

0,18

0,03

0,02

0,02
	306,1

134,4

22,4

14,9

14,9
	
	0,4


	306,1

134,4

22,0

14,9

14,9

	
	
	
	
	
	

	Suriname

Trinidad e Tobago

Uruguai

Venezuela
	0,07

0,18

0,26

3,20
	52,3

134,4

194,1

2.388,9
	
	47,8
	52,3

134,4

194,1

2.341,1

	
	
	
	
	
	

	Subtotal

Cubab/
	98,76

1,24
	73.727,1

925,7
	11.014,1


	255,8


	84.485,3

925,7

	TOTAL
	100,00
	74.652,8
	11.014,1
	255,8
	85.411,0


a.
2% da cota de 1998, pelo pagamento total da cota de 1998 até 30 de abril de 1998.

b.
Consta apenas para estabelecer a percentagem correspondente a cada Estado membro.

c.
Montante reembolsado ao Estado membro pelos funcionários sujeitos ao pagamento do imposto de renda.

AG/RES. 2 (XXV-E/98)

ESTUDIO DE LA ESCALA DE CUOTAS

(Aprobado en la primera sesión plenaria,

celebrada el 12 de noviembre de 1998)


LA ASAMBLEA GENERAL,


VISTO el informe del Consejo Permanente sobre la escala de cuotas [AG/doc. 8 (XXV-E/98)];


TOMANDO NOTA del estudio titulado “Propuestas alternativas para determinar las cuotas de los Estados miembros al Fondo Regular” (CP/doc.3096/98); y

CONSIDERANDO:


Que mediante la resolución AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), la Asamblea General solicitó al Consejo Permanente “que revise la escala de cuotas y presente recomendaciones al respecto a la Asamblea General en el período extraordinario de sesiones sobre asuntos presupuestarios que se celebrará más adelante este año” y encomendó a la Secretaría General que preparara un estudio sobre la escala de cuotas para asistir al Consejo Permanente en su revisión;


Que debido a la falta de tiempo, el Consejo Permanente no pudo completar su mandato según la resolución AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98),

RESUELVE:


1.
Prorrogar el mandato de la resolución AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98) en el que se establece que el Consejo Permanente revise la escala de cuotas vigente y presente las recomendaciones correspondientes al vigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

2. Solicitar a la Secretaría General que continúe brindando al Consejo Permanente el apoyo técnico que requiera para completar su estudio.

AG/RES. 2 (XXV-E/98)

ÉTUDE DU BARÈME DES QUOTES-PARTS

(Résolution adoptée à la première séance plénière

tenue le 12 novembre 1998)


L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE,


VU le rapport du Conseil permanent sur le barème des quotes-parts [AG/doc.8 (XXV-E/98)],


PRENANT NOTE de l’étude intitulée: “Propositions optionnelles pour la détermination des quotes-parts versées par les Etats membres au Fonds ordinaire” (CP/doc.3096/98),
CONSIDÉRANT:


Que par sa résolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), elle a demandé au Conseil permanent “d’examiner le barème actuel des quotes-parts et de formuler des recommandations sur ce sujet à l’Assemblée générale, lors de sa Session extraordinaire traitant des questions budgétaires prévues avant la fin de l’année en cours”, et qu’elle a également  chargé le Secrétariat général d’établir une étude relative au barème des quotes-parts en vue d’aider le Conseil permanent à s’acquitter de cette tâche;


Qu’en raison des délais limités dont il disposait, le Conseil permanent n’a pas été en mesure de donner suite au mandat qui lui a été confié dans la résolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98),

DÉCIDE:


1.
De proroger jusqu’à sa vingt-neuvième Session ordinaire le mandat qu’elle a énoncé à l’intention du Conseil permanent dans sa résolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98) lui demandant de procéder à une analyse du barème actuel des quotes-parts pour lui présenter les recommandations y afférentes.


2.
De demander au Secrétariat général de continuer à prêter au Conseil permanent l’appui technique requis pour que celui-ci achève l’analyse requise.

AG/RES. 2 (XXV-E/98)

STUDY OF THE SCALE OF QUOTA ASSESSMENTS

(Resolution adopted at the first plenary session,
held on November 12, 1998)


THE GENERAL ASSEMBLY,


HAVING SEEN the Report of the Permanent Council on the Scale of Quota Assessments [AG/doc.8 (XXV-E/98)];


TAKING NOTE of the study entitled “Alternative Proposals for Establishing Member States’ Quotas to the Regular Fund” (CP/doc.3096/98); and

CONSIDERING:


That by resolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), the General Assembly requested the Permanent Council “to review and make recommendations on the current scale of quota assessments to the General Assembly at its special session on budgetary matters later this year,” and at the same time instructed the General Secretariat to prepare a study on the scale of quota assessments to assist the Permanent Council in its review; 


That due to lack of time, the Permanent Council was unable to complete its mandate under resolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98),

RESOLVES:


1.
To extend the mandate under resolution AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), for the Permanent Council’s review of the current scale of quota assessments and presentation of the corresponding recommendations until the twenty-ninth regular session of the General Assembly.


2.
To request the General Secretariat to continue providing the Permanent Council with the necessary technical support for completing that review.

AG/RES. 2 (XXV-E/98)

ESTUDO DA ESCALA DE COTAS

(Resolução aprovada na primeira sessão plenária,

realizada em 12 de novembro de 1998)


A ASSEMBLÉIA GERAL,


TENDO VISTO o relatório do Conselho Permanente sobre a escala de cotas [AG/doc.8 (XXV-E/98)]; e


TOMANDO NOTA do estudo intitulado “Propostas alternativas para a determinação de cotas dos Estados membros para o Fundo Ordinário” (CP/doc.3096/98); e

CONSIDERANDO:


Que, mediante a resolução AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), a Assembléia Geral solicitou ao Conselho Permanente “que reveja a escala de cotas e faça uma recomendação sobre as mesmas à Assembléia Geral em seu período extraordinário de sessões sobre assuntos orçamentários, a ser realizado posteriormente neste ano”, e ao mesmo tempo instruiu a Secretaria-Geral no sentido de preparar um estudo sobre a escala de cotas, para assistir o Conselho Permanente em sua revisão;


Que, devido à falta de tempo, o Conselho Permanente não pôde concluir seu mandato, conferido pela resolução AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98),

RESOLVE:


1.
Prorrogar o mandato conferido ao Conselho Permanente mediante a resolução AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), para revisar a atual escala de cotas e apresentar as recomendações correspondentes ao Vigésimo Nono Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral.


2.
Solicitar à Secretaria-Geral que continue proporcionando ao Conselho Permanente o apoio técnico necessário para a conclusão dessa revisão.

AG/RES. 3 (XXV-E/98)

PAGO DE CUOTAS

(Resolución aprobada en la segunda sesión plenaria,

celebrada el 13 de noviembre de 1998)


LA ASAMBLEA GENERAL,


VISTO el informe del Consejo Permanente sobre pago de cuotas (CP/doc.3120/98);


OBSERVANDO que, en vista de los mandatos que se le han otorgado a la Organización, se debe evitar que los atrasos y otros problemas relacionados con el flujo de caja del Fondo Regular paralicen o afecten de otra manera la labor de la OEA;

CONSIDERANDO:


Que es necesario que los Estados miembros realicen los mayores esfuerzos posibles para cumplir sus compromisos financieros con la Organización en forma oportuna, para permitirle prestarle mejores servicios con el fin de ejecutar los mandatos que se le han encomendado;


Que mediante las resoluciones AG/RES. 1529 (XXVII-O/97) y AG/RES. 1593 (XXVIII-O/98), la Asamblea General encomendó al Consejo Permanente que estudiara los méritos de incluir disposiciones adicionales para el establecimiento de un sistema integral de medidas destinadas a alentar a los Estados miembros a pagar sus cuotas al Fondo Regular en forma completa y oportuna y que preparara un informe con recomendaciones específicas para su presentación a la Asamblea General; y


Que el pago oportuno de cuotas al Fondo Regular constituye una expresión de solidaridad que permite el cabal funcionamiento de la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos y la consecución de sus objetivos, en especial en materia de cooperación solidaria para el desarrollo,

RESUELVE:


1.
Instar a los Estados miembros de la Organización que adeuden cuotas atrasadas al Fondo Regular, que hagan efectivos sus pagos a la brevedad posible.


2.
Considerar que un Estado miembro está en situación regular respecto al pago de cuotas al Fondo Regular cuando:


a)
Esté al día en la totalidad de los pagos al Fondo Regular, de acuerdo con su obligación de pagar las cuotas el 1 de enero del correspondiente ejercicio fiscal de la Organización; o


b)
Esté al día en el pago de sus cuotas de años atrasados y en cumplimiento de un calendario de pagos acordado con el Secretario General para cubrir su cuota del año fiscal corriente de la Organización; o


c)
Hubiere acordado, antes del 31 de marzo de 1999, un calendario de pagos con el Secretario General para liquidar el monto en mora y esté en cumplimiento de su compromiso; o


d)
La situación irregular de los pagos de un Estado miembro al Fondo Regular se deba a circunstancias ajenas a su voluntad y así lo determine la Asamblea General, en cada caso y por un período específico, a solicitud fundada de aquél.


3.
Conceder a los Estados miembros que convengan o hayan convenido un calendario de pagos de las cuotas atrasadas correspondientes a los ejercicios fiscales anteriores a 1998 una reducción equivalente al 2% del total acordado en el calendario, siempre y cuando hayan efectuado el pago total antes del 31 de diciembre del año 2000.  Esta reducción se aplicará al último pago tal como se define en el calendario.


4.
Encomendar al Secretario General que realice las gestiones que considere necesarias con los gobiernos de los Estados miembros que adeuden importes por concepto de cuotas atrasadas correspondientes a ejercicios fiscales anteriores a 1998, a fin de que regularicen su situación.


5.
Reiterar el mandato establecido en las resoluciones AG/RES. 1529 (XXVII‑O/97) y AG/RES. 1593 (XXVIII-O/98) y pedir que el informe y las recomendaciones requeridos por esas resoluciones sean presentados al próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


6.
Encomendar al Consejo Permanente que autorice fondos provenientes del Fondo Regular para la realización de conferencias y reuniones de la OEA fuera de la sede, si considera que el país anfitrión está al día respecto al pago de cuotas al Fondo Regular o si ha establecido un calendario de pagos con la Secretaría General y está cumpliendo dicho calendario de conformidad con el punto 2 de esta resolución.  Esta disposición no entrará en vigor hasta el 1 de abril de 1999.


7.
Encomendar a la Secretaría General que, al ejecutar el programa-presupuesto, tome en cuenta el flujo de caja con base en las notificaciones de atrasos y los calendarios de pagos para el año en curso.


8.
Disponer que esta resolución no entrará en vigor para los países que no están en mora hasta que la Asamblea General tome una decisión sobre el estudio solicitado por la resolución AG/RES. 2 (XXV-E/98).


9.
Encargar a la Secretaría General que, por medio del Consejo Permanente, informe a la Asamblea General en su vigésimo noveno período ordinario de sesiones sobre el adelanto logrado en la puesta en práctica de las medidas mencionadas.

AG/RES. 3 (XXV-E/98)

VERSEMENT DES QUOTES-PARTS

(Résolution adoptée à la deuxième séance plénière

tenue le 13 novembre 1998)


L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE,


VU le Rapport du Conseil permanent sur le versement des quotes-parts (CP/doc.3120/98);


NOTANT qu’en raison des mandats qui viennent d’être confiés à l’Organisation, les retards dans les versements et les problèmes de flux d’encaisse qui en découlent ne doivent en aucune façon paralyser ou même avoir des incidences sur les travaux de l’Organisation,

CONSIDÉRANT:


Qu’il est indispensable que les Etats membres s’efforcent de s’acquitter ponctuellement de leurs engagements financiers envers l’Organisation, de sorte que celle-ci puisse être en mesure de fournir de meilleurs services en vue de donner suite aux mandats qui lui sont confiés;


Que par les résolutions AG/RES. 1529 (XXVII-O/97) et AG/RES. 1593 (XXVIII-O/98), elle a chargé le Conseil permanent d’étudier, le bien-fondé de l’inclusion de nouvelles dispositions appelées à constituer un régime de mesures conçues pour encourager les Etats membres à verser intégralement et ponctuellement leur quote-part au Fonds ordinaire de l’Organisation, et d’élaborer un rapport, assorti de recommandations spécifiques, qui sera présenté à l’Assemblée générale;


Que le versement ponctuel des quotes-parts au Fonds ordinaire constitue une manifestation de solidarité habilitant le Secrétariat général de l’Organisation des Etats Américains à fonctionner de manière efficace et à atteindre ses objectifs, notamment en ce qui a trait au partenariat pour le développement,

DÉCIDE:


1.
D’exhorter les Etats membres de l’Organisation qui ont des arriérés au Fonds ordinaire à les régler dans les plus brefs délais possibles.


2.
De considérer qu’un Etat membre est à jour du versement de sa quote-part au Fonds ordinaire:

a. Lorsqu’il est à jour de tous ses versements au Fonds ordinaire, conformément à ses obligations de s’acquitter de ses quotes-parts au 1er janvier de l’exercice budgétaire pertinent de l’Organisation; ou

b. Lorsqu’il est à jour du versement pour l’année pour lequel il a des arriérés et il a respecté l’échéancier de paiements avec le Secrétaire général pour s’acquitter du versement de sa quote-part pour l’exercice budgétaire pertinent de l’Organisation; 

c. Lorsqu’il a convenu d’un échéancier de paiement au 31 mars 1999 avec le Secrétaire général pour le règlement du montant dû et il a respecté cet échéancier;

d. Lorsque ses arriérés ont été provoqués par des circonstances indépendantes de son contrôle, comme l’aura établie l’Assemblée générale dans chaque cas et pour une période spécifique, suite à une requête bien fondée de l’Etat concerné.


3.
D’accorder aux Etats membres qui acceptent ou ont accepté d’établir un échéancier de paiements de leurs arriérés pour les exercices antérieurs à 1998, une réduction de 2% du total convenu dans l’échéancier de paiements, pourvu que le montant total ait été réglé avant le 31 décembre 2000.  Cette réduction sera appliquée au dernier versement de l’échéancier sous référence.


4.
De passer des instructions au Secrétaire général pour qu’il prenne les mesures qu’il juge nécessaires à l’égard des gouvernements des Etats membres qui ont des arriérés  pour les années antérieures à 1998, en vue de régulariser leur situation. 


5.
De renouveler les directives émises dans les résolutions AG/RES. 1529 (XXVII-O/97) et AG/RES. 1593 (XXVIII-O/98) et de demander que les rapports et recommandations requis aux termes de ces résolutions soient soumis à la prochaine Session ordinaire de l’Assemblée générale. 


6.
De charger le Conseil permanent d’autoriser l’ouverture de crédits au Fonds ordinaire pour les conférences et réunions de l’OEA se déroulant hors du siège s’il estime que le pays hôte est à jour de ses versements au Fonds ordinaire, ou s’il a établi un échéancier de paiements avec le Secrétariat général et il respecte cet échéancier conformément aux dispositions du paragraphe 2 du dispositif de la présente résolution. Ce paragraphe n’entrera pas en vigueur avant le 1er avril 1999. 


7.
De donner des instructions au Secrétariat général pour que, lors de l’exécution du programme-budget, il tienne compte du flux d’encaisse en fonction de la notification des arriérés et des échéanciers de paiement pour l’année en cours. 


8.
D’établir que la présente résolution ne produira pas ses effets à l’égard des pays qui n’ont pas d’arriérés jusqu’à ce que l’Assemblée générale ait statué sur l’étude demandée par la résolution AG/RES. 2 (XXV-E/98). 


9.
De demander au Secrétariat général de soumettre, à travers le Conseil permanent, un rapport à la vingt-neuvième Session ordinaire de l’Assemblée générale sur la mise en oeuvre des mesures susmentionnées. 

AG/RES. 3 (XXV-E/98)

QUOTA PAYMENTS

(Resolution adopted at the second plenary session,
held on November 13, 1998)


THE GENERAL ASSEMBLY,


HAVING SEEN the Report of the Permanent Council on Quota Payments (CP/doc.3120/98);


NOTING that in view of the mandates being given to the Organization, arrears and related cash flow problems with respect to the Regular Fund must be avoided so as not to paralyze or otherwise affect the work of the Organization;

CONSIDERING:


That it is necessary for the member states to do their utmost to meet their financial commitments to the Organization on time so as to enable it to provide better services in order to carry out the mandates assigned to it;


That by resolutions AG/RES 1529 (XXVII-O/97) and AG/RES 1593 (XXVIII-O/98), the General Assembly instructed the Permanent Council to study the merits of including additional provisions for establishing a comprehensive system of measures designed to encourage member states to pay their regular fund quotas in full and on time, and to prepare a report, including specific recommendations, for presentation to the General Assembly;


That the payment on time of quotas to the Regular Fund is an expression of solidarity that allows the General Secretariat of the Organization of American States to operate efficiently and to achieve its objectives, in particular in the area of partnership for development,

RESOLVES:


1.
To urge the member states of the Organization that are in arrears to the Regular Fund to pay them as soon as possible.


2.
To consider a member state current in the payment of its Regular Fund when:



a.
It is up to date with all payments to the Regular Fund. in accordance with its obligations to pay quota assessments on January 1 of the Organization’s corresponding fiscal period; or



b.
It is up-to-date in the payments for the year for which it has been in arrears. and is in compliance with a schedule of payments agreed upon with the Secretary General for paying its quota assessment for the Organization’s current fiscal period; or



c.
It has agreed to a schedule of payments by March 31, 1999 with the Secretary General for the payment of the amount owed and is in compliance with that schedule; or



d.
Its arrears are a result of circumstances beyond its control as determined by the General Assembly in each case, and for a specific period, at each state’s well-founded request.


3.
To grant the member states that agree or have agreed upon a schedule of payments of arrears for fiscal years prior to 1998 a 2% reduction of the total agreed to in the schedule, provided that it has paid the total amount before December 31, 2000. This reduction will be applied to the final payment of the schedule as defined above.


4.
To instruct the Secretary General to take the measures that he considers necessary with the governments of the member states that are in arrears for the fiscal period prior to 1998 to regularize their situation. 


5.
To reiterate the mandate contained in resolutions AG/RES. 1529 (XXVII-O/97) and AG/RES 1593 (XXVIII-O/98) and to request that the report and recommendations required under those resolutions be presented to the General Assembly at its next regular session.


6.
To instruct the Permanent Council to authorize funds from the Regular Fund for OAS conferences and meetings away from headquarters if it considers that the host country is current in its payments of quotas to the Regular Fund or if it has established a schedule of payments with the General Secretariat and is complying with that schedule in accordance with paragraph 2 of this resolution.  This paragraph will not enter into force until April 1, 1999.

7.
To instruct the General Secretariat in executing the program-budget to take into consideration cash flow based on notification of arrears and on current year payment schedules.

8.
To establish that this resolution will not enter into force for those countries not in arrears until a decision is taken by the General Assembly on the study requested under resolution AG/RES. 2 (XXV-E/98).


9.
To instruct the General Secretariat to report through the Permanent Council to the General Assembly at its twenty-ninth regular session on progress made in the implementation of the above measures.

AG/RES. 3 (XXV-E/98)

PAGAMENTO DE COTAS

(Resolução aprovada na segunda sessão plenária,

realizada em 13 de novembro de 1998)


A ASSEMBLÉIA GERAL,


TENDO VISTO o Relatório do Conselho Permanente sobre pagamento de cotas (CP/doc. 3120/98);


TOMANDO NOTA de que, em vista dos mandatos que estão sendo confiados à Organização, não se deve permitir que moras e problemas conexos de fluxo de caixa paralisem ou, de outra forma, afetem o trabalho da Organização; e

CONSIDERANDO:


Que é necessário que os Estados membros envidem o máximo esforço possível para cumprir, em tempo hábil, suas obrigações financeiras com a Organização, a fim de que esta possa prestar melhores serviços, em cumprimento dos mandatos a ela conferidos;


Que, mediante as resoluções AG/RES. 1529 (XXVII-O/97) e AG/RES. 1593 (XXVIII-O/98), a Assembléia Geral encarregou o Conselho Permanente de estudar “os méritos da inclusão de disposições adicionais para o estabelecimento de um sistema integrado de medidas destinadas a estimular os Estados membros a pagarem em tempo hábil à Organização sua cota integral para o Fundo Ordinário e de preparar um relatório contendo recomendações específicas para ser apresentado à Assembléia Geral”; e


Que o pagamento de cotas para o Fundo Ordinário, em tempo hábil é uma expressão de solidariedade que permite à Secretaria-Geral da Organização dos Estados Americanos funcionar eficientemente e alcançar seus objetivos, em particular no campo da cooperação solidária para o desenvolvimento,

RESOLVE:


1.
Instar os Estados membros da Organização que estão em mora com o Fundo Ordinário a saldar suas obrigações o mais prontamente possível.


2.
Considerar em dia com seus pagamentos para o Fundo Ordinário o Estado membro que:

a) Estiver em dia com todos os seus pagamentos para o Fundo Ordinário, de conformidade com sua obrigação de pagar sua cota no primeiro dia do exercício financeiro correspondente da Organização; ou

b) Estiver em dia com seus pagamentos de cotas para o ano no qual esteve em mora e estiver cumprindo um cronograma de pagamento acordado com o Secretário-Geral para pagamento de sua cota para o exercício financeiro corrente da Organização; ou

c) Tiver acordado um cronograma de pagamento até 31 de março de 1999 com o Secretário-Geral para pagar o montante devido e estiver cumprindo o referido cronograma; ou

d) Estiver em mora por causa de circunstâncias fora de seu controle, segundo a Assembléia Geral o determinar, em cada caso e por um período específico, mediante pedido bem fundamentado do Estado membro.


3.
Conceder aos Estados membros que acordarem ou tiverem acordado um cronograma de pagamento de cotas em mora referentes aos exercícios financeiros anteriores a 1998 uma redução de 2% do total acordado no cronograma, desde que o montante total seja pago até 31 de dezembro de 2000.  Esta redução será aplicada no pagamento final do cronograma conforme definido acima.


4.
Instruir a Secretaria-Geral no sentido de tomar as medidas que julgar necessárias junto aos Governos dos Estados membros que estiverem em mora em relação a exercício financeiro anterior a 1998, para que regularizem sua situação.


5.
Reiterar o mandato constante das resoluções AG/RES. 1529 (XXVII-O/97) e AG/RES. 1593 (XXVIII-O/98) e solicitar que o relatório e as recomendações previstos nessas resoluções sejam apresentados no próximo período ordinário de sessões da Assembléia Geral.


6.
Instruir o Conselho Permanente no sentido de autorizar recursos do Fundo Ordinário para conferências e reuniões da OEA fora da sede, caso considere que o país anfitrião esteja em dia com seus pagamentos de cotas para o Fundo Ordinário ou tenha estabelecido um cronograma de pagamento com a Secretaria-Geral e esteja cumprindo o referido cronograma, consoante o parágrafo 2 desta resolução.  O referido parágrafo entrará em vigor em 1º de abril de 1999.


7.
Instruir a Secretaria-Geral no sentido de que, na execução do orçamento-programa, leve em conta o fluxo de caixa, com base na notificação de moras e nos cronogramas de pagamento do exercício corrente.


8.
Dispor que esta resolução não entre em vigor para os países que não estiverem em mora até que a Assembléia Geral tome uma decisão sobre o estudo solicitado mediante a resolução AG/RES. 2 (XXV-E/98).


9.
Instruir a Secretaria-Geral no sentido de que, por intermédio do Conselho Permanente, apresente à Assembléia Geral, em seu Vigésimo Nono Período Ordinário de Sessões, um relatório sobre o andamento da implementação das medidas acima indicadas.

III.
ANEXOS

ANEXO A

CP/RES. 726 (1167/98)

CONVOCATORIA DEL VIGÉSIMO QUINTO PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/
EL CONSEJO PERMANENTE DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS,

VISTA la resolución AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98) “Programa-Presupuesto de la Organización para 1999”;


TENIENDO EN CUENTA: que de acuerdo a la citada resolución AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), se le encomienda al Consejo Permanente que convoque un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, para considerar los asuntos relacionados con el programa-presupuesto de la Organización para 1999;

CONSIDERANDO:


Que conforme a los artículos 54 y 55 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, la Asamblea General tiene entre otras atribuciones la de aprobar el programa-presupuesto de la Organización y “fijar la cuota con que debe contribuir cada uno de los Gobiernos al sostenimiento de la Organización”;


Que mediante la resolución AG/RES. 1594 (XXVIII-O/98), se solicita al Consejo Permanente “que revise la escala de cuotas y presente recomendaciones al respecto a la Asamblea General en el período extraordinario de sesiones sobre asuntos presupuestarios…”; y


Que mediante la resolución AG/RES. 1603 (XXVIII-O/98) “Modernización de la OEA y Renovación del Sistema Interamericano”, se encomendó al Grupo Especial de Trabajo Conjunto para que, en una primera etapa, estudie la organización y método de trabajo de los Consejos, sus órganos subsidiarios, así como de la Secretaría General, con miras a la racionalización de sus labores, a fin de atender con mayor eficiencia y eficacia los mandatos que les han sido encomendados y presente sus propuestas al Consejo Permanente y al CIDI antes de la realización del período extraordinario de sesiones de la Asamblea General para considerar el programa-presupuesto,

RESUELVE:

1. Convocar al vigésimo quinto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General para considerar y aprobar los elementos específicos del programa-presupuesto de la Organización 1999, las cuotas para 1999 y otros asuntos relacionados con el programa-presupuesto y las bases de financiamiento de la Organización, así como las recomendaciones que transmita el Consejo Permanente sobre la base de lo establecido en la resolución AG/RES. 1603 (XXVIII-O/98).

2. Fijar como fecha los días jueves 12 y viernes 13 de noviembre de 1998, para celebrar en la sede de la Organización, el vigésimo quinto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.

ANEXO B

TEMARIO
/
(Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 12 de noviembre de 1998)

1. Consideración del programa-presupuesto de la Organización 1999 y las cuotas 1999

2. Consideración de otros asuntos relacionados con el programa-presupuesto y las bases de financiamiento de la Organización

· Estudio de la escala de cuotas

· Recomendaciones del Consejo Permanente sobre la base de lo establecido en la resolución AG/RES. 1603 (XXVIII-O/98)

ANEXO C

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES PARA EL

VIGÉSIMO QUINTO PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES
DE LA ASAMBLEA GENERAL
/
(De conformidad con el sorteo efectuado por la Comisión Preparatoria

en la sesión celebrada el 7 de octubre de 1998)

	  1.  Estados Unidos de América
	18.  Trinidad y Tobago

	  2.  Grenada
	19.  Uruguay

	  3.  Guatemala
	20.  Venezuela

	  4.  Guyana
	21.  Antigua y Barbuda

	  5.  Haití
	22.  Argentina

	  6.  Honduras
	23.  Bahamas

	  7.  Jamaica
	24.  Barbados

	  8.  México
	25.  Belice

	  9.  Nicaragua
	26.  Bolivia

	10.  Panamá
	27.  Brasil

	11.  Paraguay
	28.  Canadá

	12.  Perú
	29.  Chile

	13.  República Dominicana
	30.  Colombia

	14.  Saint Kitts y Nevis
	31.  Costa Rica

	15.  Santa Lucía
	32.  Dominica

	16.  San Vicente y las Granadinas
	33.  Ecuador

	17.  Suriname
	34.  El Salvador


ANEXO D

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES PARA EL

VIGÉSIMO QUINTO PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL
/ 

(De conformidad con el sorteo efectuado por la Comisión Preparatoria

en la sesión celebrada el 7 de octubre de 1998)

	  1.  Yemen
	24.  Japón

	  2.  Alemania
	25.  Kazajstán

	  3.  Angola
	26.  Letonia

	  4.  Arabia Saudita
	27.  Líbano

	  5.  Argelia
	28.  Marruecos

	  6.  Austria
	29.  Países Bajos

	  7.  Bélgica
	30.  Pakistán

	  8.  Bosnia y Herzegovina
	31.  Polonia

	  9.  Bulgaria
	32.  Portugal

	10.  Chipre
	33.  Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

	11.  Croacia
	34.  República Checa

	12.  Egipto
	35.  República de Corea

	13.  España
	36.  Rumania

	14.  Federación de Rusia
	37.  Santa Sede

	15.  Finlandia
	38.  Sri Lanka

	16.  Francia
	39.  Suecia

	17.  Ghana
	40.  Suiza

	18.  Grecia
	41.  Tailandia

	19.  Guinea Ecuatorial
	42.  Túnez

	20.  Hungría
	43.  Turquía

	21.  India
	44.  Ucrania

	22.  Israel
	45.  Unión Europea

	23.  Italia
	


ANEXO E

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/ 


Presidente de la Asamblea General:
Embajador Victor Marrero






Jefe de la Delegación de los Estados Unidos
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/
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Head of Delegation
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Representatives
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Counselor, Alternate Representative to the OAS
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Counselor, Alternate Representative to the OAS
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First Secretary, Alternate Representative to the OAS
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Primer Secretario
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Primer Secretario
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COLOMBIA

Jefe de Delegación



Luis Alfredo Ramos Botero



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Martha Ardila



Ministra Plenipotenciaria



Misión Permanente ante la OEA



María Clara Facio-Lince



Segunda Secretaria



Misión Permanente ante la OEA

COSTA RICA

Jefe de Delegación



Hernán R. Castro H.



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Jorge Rhenán Segura



Embajador, Representante Alterno ante la OEA



Rodrigo Sotela



Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Francisco J. Chacón H.



Consejero, Representante Alterno ante la OEA

ECUADOR

Jefe de Delegación



Julio Prado Vallejo



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Rafael Veintimilla



Ministro, Representante Alterno ante la OEA



Luis Felipe Valencia



Consejero



Misión Permanente ante la OEA



Andrés Montalvo 



Segundo Secretario



Misión Permanente ante la OEA

EL SALVADOR

Jefe de Delegación



Mauricio Granillo Barrera



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Luis Menéndez Castro



Ministro Consejero



Misión Permanente ante la OEA



Eduardo Hernández



Consejero



Misión Permanente ante la OEA

GRENADA

Head of Delegation



Denis Antoine



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative



Justin Vincent



Counselor



Embassy to the Government of the United States

GUATEMALA

Jefe de Delegación



Alfonso Quiñónez Lemus



Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Representantes



María Mercedes Andrade



Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA



Alma Gladys Cordero



Consejera, Representante Alterna ante la OEA



Fernando García



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA



Héctor Palacios Lima



Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

GUYANA

Head of Delegation



Odeen Ishmael



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives



Gillian Rowe



First Secretary, Alternate Representative to the OAS



Taveta Haniff



Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

HAÏTI

Chef de la Délégation



Guy Pierre



Chargé d’affaires a.i.

Représentants



Nunotte Zama



Conseiller, Représentant suppléant près l’OEA



Pierre D. Laviolette



Deuxième secrétaire, Représentant suppléant près l’OEA

HONDURAS

Jefe de Delegación



Laura Elena Núñez de Ponce



Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Representante



Carlos Montoya



Ministro Consejero



Misión Permanente ante la OEA

JAMAICA

Head of Delegation



Richard Bernal



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives



Vilma McNish



Minister, Alternate Representative to the OAS



Shorna Kay Richards



First Secretary, Alternate Representative to the OAS



Rolande Pryce



Legal Attaché



Permanent Mission to the OAS

MÉXICO

Jefe de Delegación



Claude Heller



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Juan M. Gómez Robledo



Ministro, Representante Alterno ante la OEA



Alfredo Miranda



Consejero, Representante Alterno ante la OEA

NICARAGUA

Jefe de Delegación



Felipe Rodríguez Chávez



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Roy Molina Gaitán



Consejero



Misión Permanente ante la OEA



Sylvana Levy



Misión Permanente ante la OEA

PANAMÁ

Jefe de Delegación



Lawrence Chewning Fábrega



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Juan M. Pons



Embajador, Representante Alterno ante la OEA



Cecilia Luz Vásquez



Consejera Económica



Misión Permanente ante la OEA



Armando León



Consejero



Misión Permanente ante la OEA



Graciela de Boyd



Consejera Económica



Misión Permanente ante la OEA 

PARAGUAY

Jefe de Delegación



Carlos Víctor Montanaro



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Julio César Arriola



Consejero



Misión Permanente ante la OEA



Teresa Gill de Banti



Primera Secretaria



Misión Permanente ante la OEA



Julio Duarte Van Humbeck



Primer Secretario



Misión Permanente ante la OEA



Christian Maidana



Segundo Secretario



Misión Permanente ante la OEA



Álvaro Díaz de Vivar



Segundo Secretario



Misión Permanente ante la OEA

PERÚ

Jefe de Delegación



Elizabeth Astete



Ministra, Representante Interina ante la OEA

Representantes




Carlos Chocano




Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA




Carlos Ortega




Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA 

REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación



Flavio Darío Espinal



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representante



Ramón Quiñones



Ministro Consejero



Misión Permanente ante la OEA

SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation



Osbert Liburd



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative



Jasmine Huggins



Counselor



Permanent Mission to the OAS

SAINT LUCIA

Head of Delegation



Sonia M. Johnny



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives



Juliet E. Mallet Phillip



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Martha Louis-Auguste



First Secretary, Alternate Representative to the OAS

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Head of Delegation



Kingsley C.A. Layne



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative



Cecily A. Norris



Alternate Representative to the OAS

SURINAME

Head of Delegation



Albert R. Ramdin



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative



Glenn Alwart



Counselor

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation



Michael A. Arneaud



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives



Sandra Honoré-Braithwaite



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Carl Francis



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Jennifer Marchand



First Secretary, Alternate Representative to the OAS



John Sandy



Colonel, Attaché

UNITED STATES

Head of Delegation



Victor Marrero



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives


Thomas H. Ochiltree



Alternate Representative to the OAS



Margarita Riva-Geoghegan



Alternate Representative to the OAS



Joan E. Segerson



Alternate Representative to the OAS



Scott I. Hamilton



Alternate Representative to the OAS



Jean Preston



Alternate Representative to the OAS



Lawrence T. Springer



Alternate Representative to the OAS

URUGUAY

Jefe de Delegación



Antonio Mercader



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Álvaro Moerzinger



Embajador, Representante Alterno ante la OEA



Ricardo Varela



Ministro, Representante Alterno ante la OEA



Eduardo Bouzout



Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Susana Rosa



Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

VENEZUELA

Jefe de Delegación



Francisco Paparoni



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Ricardo Mario Rodríguez



Ministro Cosejero, Representante Alterno ante la OEA



Estela Rosenblatt



Consejera, Representante Alterna ante la OEA



Luis Niño



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Bosnia y Herzegovina



Sven Alkalaj



Ambassador, Permanent Observer to the OAS

España


Francisco Villar



Embajador, Observador Permanente ante la OEA



María Isabel Vicandi



Observadora Alterna ante la OEA

Federación de Rusia


Gueorgy E. Mamédov



Ministro Adjunto de Relaciones Exteriores



Igor L. Golubovsky



Jefe de Gabinete del 



Ministro Adjunto de Relaciones Exteriores



Aleksandr V. Shchetinin



Observador Interino ante la OEA

Francia



Jean-Paul Barré



Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA



Julien Perrier



Observateur suppléant près l’OEA
Grecia



Efstathios Paizis-Paradellis



Second Secretary, Alternate Observer to the OAS

Líbano



Victor El-Zmeter



Alternate Observer to the OAS

Marruecos



Said Benmbarek



First Secretary



Embassy to the Government of the United States

Países Bajos


Anita Sørensen



Alternate Observer to the OAS

Portugal


António Jorge Mendes



Embaixador, Observador Permanente junto à OEA


Ana Maria Pires Monteiro,



Adida, Observadora Alterna junto à OEA
República de Corea


Choo Yeon-Gon



Alternate Observer to the OAS
Túnez



Nejmeddine Lakhal



Premier Secrétaire



Ambassade près le Gouvernement des Etats-Unis
Ucrania



Yuri M. Shcherbak



Ambassador, Permanent Observer to the OAS



Natalia Zarudna



Minister-Counselor



Embassy to the Government of the United States



Oleh Vlassenko



First Secretary



Embassy to the Government of the United States
Unión Europea


Jennifer Tufts



Alternate Observer to the OAS

REPRESENTANTES DE LOS ÓRGANOS, ORGANISMOS Y OTRAS ENTIDADES

DEL SISTEMA INTERAMERICANO

Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)


Carlos Ayala Corao



Presidente

Comité Jurídico Interamericano



Luis Marchand Stens



Embajador, Miembro

Corte Interamericana de Derechos Humanos



Hernán Salgado Pesantes



Juez, Presidente



Manuel E. Ventura Robles



Secretario

Fundación Panamericana para el Desarrollo



Sarah Horsey-Barr



Directora Ejecutiva

ORGANISMOS ESPECIALIZADOS INTERAMERICANOS

Comisión Interamericana de Mujeres



Cristina Muñoz



Presidenta

Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)


John Miranda



Director del Centro Regional Norte



Jesús Moreno



Director de Finanzas

Organización Panamericana de la Salud (OPS)


Irene Klinger



Chief, Office of External Relations

ENTIDADES Y ORGANISMOS INTERAMERICANOS GUBERNAMENTALES
REGIONALES O SUBREGIONALES

Comisión Permanente del Pacífico Sur (CPPS)


Fabián Valdivieso Eguiguren



Embajador, Secretario General

Junta Interamericana de Defensa



Gary L. Copsey



Colonel, Secretary

Organización de Estados del Caribe Oriental



John V. Arrindell



Executive Director



Eastern Caribbean Investment Promotion Service (ECIPS)

Parlamento Andino



Luis Fernando Duque García



Cuarto Vicepresidente por Colombia

NACIONES UNIDAS, ORGANISMOS ESPECIALIZADOS VINCULADOS CON LAS
NACIONES UNIDAS Y OTROS ORGANISMOS INTERNACIONALES

Naciones Unidas


Joe Sills



Director, Information Center



Washington, D.C.

Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR)


Karen AbuZayd



Regional Representative for the United States of America




and the Caribbean

Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF)


John Underwood



Program Manager, Poverty Reduction and



Economic Management Department in the




Latin American and Caribbean Region

Fondo Monetario Internacional



Chungsuk Cha



Advisor, Western Hemisphere Department

Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia


y la Cultura (UNESCO)



Francis J. Method



Director, Washington



Gloria Pachón de Galán



Consultant of the Director-General

Organización Internacional para las Migraciones (OIM)



Luca Dall’Oglio



Chief of Mission



Washington
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	ACTA 1 (XXV-E/98)
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	Textual

	ACTA 2 (XXV-E/98)


	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 12 de noviembre de 1998


	Textual

	ACTA 3 (XXV-E/98)
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	Textual

	ACTA 4 (XXV-E/98)


	Acta de la sesión de clausura, celebrada el 13 de noviembre de 1998
	Textual


� FILENAME  \* MERGEFORMAT �CPSC00257E06�





























� FILENAME  \* MERGEFORMAT �AC00330T01.doc�








�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 1 (XXV-E/98).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 2 (XXV-E/98).


2.	Resolución AG/RES. 1 (XXV-E/98).


3.	Resolución AG/RES. 2 (XXV-E/98).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 3 (XXV-E/98).


2.	Resolución AG/RES. 3 (XXV-E/98).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 4 (XXV-E-98).


	1.	La Revista Américas está incluida en Subprograma 30C.


	2.	Al preparar los programas y los planes de gasto, esta actividad considerará las recomendaciones del informe del Inspector General sobre esta área.


	3.	Estos fondos continuarán siendo presupuestados en el capítulo 9 hasta que la Secretaría establezca definitivamente los centros de costos.





	1.	Le Magazine Américas figure sous la rubrique 30C.


	2.	Lors de l’établissement des programmes et calendriers de dépenses, il sera tenu compte dans cette rubrique des recommandations contenues dans le rapport de l’Inspecteur général concernant ce secteur.


	3.	Ces crédits continueront d’être inscrits au chapitre 9 jusqu’à ce que le Secrétariat complète la mise en oeuvre d’une méthodologie des centres de coûts. 


	1.	Americas Magazine is included in subprogram 30C.


	2.	In developing programs and spending plans, this activity will consider the recommendations of the Inspector General in his report on this area.


	3.	These funds shall continue to be budgeted in Chapter 9 until the Secretariat completes the implementation of a cost center methodology.


	�.	A revista Américas está incluída no Subprograma 30C.


	�.	Ao preparar os programas e os planos de despesa, esta atividade considerará as recomendações do relatório do Inspetor-Geral sobre esta área.


		3.	Estes fundos continuarão a ser orçados no Capítulo 9 até a Secretaria concluir a implementação de uma metodologia baseada na centralização de custos.


1.	Aprobada por el Consejo Permanente en la sesión del 19 de agosto de 1998.


	�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.2 (XXV-E/98) rev. 1.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4 (XXV-E/98).


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5 (XXV-E/98).


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.12 (XXV-E/98) rev. 1.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.9 (XXV-E/98) rev. 1.


	�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.1 (XXV-E/98) rev. 3.


	�.	Título registrado en el idioma original.


	�.	E = español, I = inglés, F = francés y P = portugués.
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